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1.	 Explanation of the symbols on the device

GB Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

GB Observe warning and safety instructions!

GB Specification of the sound power level in dB

 

GB Input voltage / frequency

GB Nominal power 

GB Weight

l/h GB Flow rate per hour

GB Max. pressure delivered

 GB Max. fluid temperature

IP X4 GB Protected from water splashes

GB The product complies with the applicable European directives.
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2.	 Introduction

MANUFACTURER:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
�We hope your new tool brings you much enjoyment and suc-
cess.

NOTE:
In accordance with the applicable product liability laws, the 
manufacturer of this device assumes no liability for damage to 
the device or caused by the device arising from:
•	Improper handling
•	Failure to comply with the operating instructions.
•	Repairs carried out by third parties, unauthorised specialists.
•	Installing and replacing non-original spare parts,
•	Improper use
•	Failures of the electrical system in the event of the electri-

cal regulations and VDE provisions 0100, DIN 57113 / 
VDE0113 not being observed.

Note:
Read the whole text of the operating manual before assembly 
and commissioning.
This operating manual should help you to familiarise yourself 
with your product and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions for the 
safe, proper and economic operation of the product, for avoid-
ing danger, for minimising repair costs and downtimes and for 
increasing the reliability and extending the service life of the 
product.
In addition to the safety instructions in this operating manual, 
you must also observe the regulations applicable to the opera-
tion of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power tool at 
all times and store it in a plastic cover to protect it from dirt 
and moisture. They must be read and carefully observed by all 
operating personnel before starting the work.
The product may only be used by personnel who have been 
trained to use it and who have been instructed with respect to 
the associated hazards. 
The required minimum age must be observed.
In addition to the safety instructions in this operating manual 
and the separate regulations of your country, the generally 
recognised technical rules relating to the operation of such ma-
chines must also be observed. 
We accept no liability for accidents or damage that occur due 
to a failure to observe this manual and the safety instructions.

3.	 Device description (fig. 1-2)

1.	 Pressure connection (1 inch internal thread)
1a	 Locking screw
2.	 Transport handle
3.	 LCD display
4.	 MODE button
5.	 SET button
6.	 CHECK button
7.	 Fastening points (diameter of 6 mm)
8.	 Ventilation screw
9.	 Water drain plug
10.	 Suction connection (1 inch internal thread)
10a	Locking screw
11.	 Pre-filter locking screw
12.	 Pre-filter
13.	 Multifunction adapter
13a	Double nipple
13b	Angle piece

4.	 Scope of delivery

•	Garden pump and domestic waterworks
•	2x multifunction adapters (two pieces)
•	Operating manual

5.	 Proper use

The machine may only be used in the intended manner. Any 
use beyond this is improper. The user/operator, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type re-
sulting from this.
An element of the intended use is also the observance of the 
safety instructions, as well as the assembly instructions and op-
erating information in the operating manual. Persons who oper-
ate and maintain the machine must be familiar with it and must 
be informed about potential dangers.

In addition, the applicable accident prevention regulations 
must be strictly observed. Other general occupational health 
and safety-related rules and regulations must be observed. The 
liability of the manufacturer and resulting damages are exclud-
ed in the event of modifications of the machine.

Area of application
•	For watering and irrigation of green areas, vegetable beds 

and gardens.
•	For operating lawn sprinklers.
•	With pre-filter for drawing water from ponds, streams, rain-

water barrels, rainwater cisterns and wells.

Pumped media
For pumping clear water (fresh water), rainwater or light deter-
gent solutions / domestic water.
•	The maximum temperature of the pumped liquid must not 

exceed +35°C.
•	This garden pump and domestic waterworks must not be 

used to pump flammable, gaseous or explosive liquids.
•	The pumping of aggressive liquids (acids, lyes, silo seepage 

juice etc.), as well as liquids with abrasive (sanding) materi-
als (sand) must also be avoided.
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The machine may only be operated with original parts and 
original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications of the 
manufacturer, as well as the dimensions specified in the techni-
cal data, must be observed

Please note that our equipment was not designed with the inten-
tion of use for commercial or industrial purposes. We assume 
no guarantee if the device is used in commercial or industrial 
applications, or for equivalent work.

6.	 Safety instructions

General power tool safety warnings

m WARNING! Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with 
this electric tool. Failure to follow all instructions listed be-
low may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

General safety instructions
•	This product can be used by children from 8 years of age as 

well as by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or with a lack of experience or knowledge, if 
they are supervised or if they have been trained in the safe 
use of the device and understand the resultant hazards.

•	Children may not play with the product.
•	Cleaning and user maintenance must not be carried out by 

children unsupervised.
•	Persons who are unfamiliar with the operating manual may 

not use the product. The product is not to be used by persons 
under the age of 16.

•	The product must not be operated if there are people in the 
water.

•	Keep children away from the running engine.
•	Dispose of the packaging material properly.
•	Do not use the product in the vicinity of combustible fluids 

or gases. There is a risk of fire or explosion if disregarded.
•	The pumping of aggressive, abrasive (scouring), corrosive, 

flammable (e.g. motor fuels) or explosive liquids, salt water, 
cleaning agents and foodstuffs is not permitted.

•	Store the product in a dry place and out of reach of children.
•	The temperature of the pumped liquid shall not exceed 

35°C.
•	Do not work with a damaged, incomplete or modified prod-

uct without the consent of the manufacturer. Before commis-
sioning, have a specialist check that the required electrical 
protective measures are in place.

•	Supervise the product during operation in order to protect 
the garden pump and domestic waterworks for automatic 
shut-down and against running dry. Check the function of the 
float switch regularly (see chapter “Commissioning”). 
Failure to do so will invalidate warranty and liability claims.

•	Please note that the garden pump and domestic waterworks 
is not suitable for continuous operation (e.g. for watercours-
es in garden ponds). Regularly check the product for proper 
function.

•	Please note that lubricants are used in the product, which 
may cause damage or contamination due to leakage. Do 
not use the garden pump and domestic waterworks in gar-
den ponds with fish or valuable plants. If lubricants leak out, 
they may contaminate the liquid.

•	Do not carry or attach the product by the cable or hose.
•	Protect the product against frost and running dry.
•	Only use original spare parts and accessories and do not 

modify the product.
•	Please read the information on “Cleaning, maintenance, 

storage” in the operating manual. All additional measures, 
in particular opening the product, must be carried out by a 
qualified electrician. In the event of repair, always contact 
our service centre.

Electrical safety instructions
•	When operating the product, the power plug must be freely 

accessible after installation.
•	Before you put your new the garden pump and domes-

tic waterworks and into operation, have it professionally 
checked:
	- Earthing, connection of the neutral line and residual cur-

rent circuit breaker must comply with the safety regulations 
of the power supply companies and function properly, 

	- Protect the electrical plug connections from moisture.
	- If there is a risk of flooding, fit the plug connections in the 

flood-proof area.
•	Ensure that the mains voltage corresponds to the specifica-

tions on the type plate.
•	Carry out the electrical installation in accordance with the 

national regulations.
•	Only connect the product to a socket with a residual cur-

rent circuit breaker (FI switch) with a rated residual trigger-
ing current of up to 30 mA; Fuse at least 6 amps.

•	Before each use, always check the product, cable and plug 
for damages. Defective cables must not be repaired but re-
placed with a new ones. 
Have product damages repaired by a specialist.

•	If the connection cable of this product is damaged it must be 
replaced by the manufacturer or their customer services per-
sonnel or by a similarly qualified person, in order to avoid 
hazards.

•	Do not use the cable to pull the plug out of the outlet.
•	Protect the cable from heat, oil and sharp edges.
•	Do not carry or attach the product by the cable.
•	Use only extension cables that are splash-proof and intend-

ed for outdoor use. Always unroll a cable drum completely 
before use. Check the cable for damage.

•	Pull out the mains plug before all work on the product, in 
work breaks and when not in use.

•	Mains connection cables shall not have a smaller cross-sec-
tion than rubber hose lines with the designation H05RN-F 
3*0.75 mm². The cable length must be 10 m. The conduc-
tor core cross-section of the extension cable must be at least 
1.5 mm2.
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Lubricants are used inside the garden pump and domestic wa-
terworks and can contaminate the drained fluids, if the product 
is improperly operated or damaged.

Warning! This electric tool generates an electromagnetic 
field during operation. This field can impair active or passive 
medical implants under certain conditions. In order to prevent 
the risk of serious or deadly injuries, we recommend that per-
sons with medical implants consult with their physician and 
the manufacturer of the medical implant prior to operating the 
power tool.

Residual risks
The machine has been built according to the state-of-the-art 
and the recognised technical safety requirements. However, 
individual residual risks can arise during operation.

•	Health hazard due to electrical power, with the use of im-
proper electrical connection cables.

•	Before performing setting or maintenance work, unplug the 
mains plug.

•	Furthermore, despite all precautions having been met, some 
non-obvious residual risks may still remain.

•	Residual risks can be minimised if the “Safety Instructions” 
and the “Intended Use” together with the operating manual 
as a whole are observed.

7.	 Technical data

AC motor.............................................................. 230 V∼ 50 Hz
Nominal power S3*.................................................. 1300 watts
Max. delivery flow.........................................................5000 l/h
Max. delivery height.............................................................50 m
Max. delivery pressure........................................................ 5 bar
Max. suction height................................................................. 8 m
Pressure and suction connection..........................................G 1”
Max. dirt particle size ......................................................0.5 mm
Max. water temperature ................................................... 35° C
Protection class .............................................................................I
Protection category................................................................ IPX4
Operating mode*.....................................................................S3 
Weight..................................................................................12 kg

* Operating mode S3, periodic intermediate duty.

Noise
The noise values have been determined in accordance with 
EN 3744.
Sound power level LwA...................................................76 dB(A)
Uncertainty KpA/wA..................................................................1 dB

m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB (A), please wear 
suitable hearing protection.

8.	 Before commissioning

•	Open the packaging and carefully remove the product.
•	Remove the packaging material, as well as the packaging 

and transport safety devices (if present).
•	Check whether the scope of delivery is complete.

•	Check the product and accessory parts for transport dam-
age. In the event of complaints the carrier must be informed 
immediately. Later claims will not be recognised.

•	If possible, keep the packaging until the expiry of the war-
ranty period.

•	Familiarise yourself with the product by means of the operat-
ing manual before using for the first time.

•	With accessories as well as wearing parts and replacement 
parts use only original parts. Replacement parts can be ob-
tained from your dealer.

•	When ordering please provide our article number as well as 
type and year of manufacture for the product.

m DANGER!
The device and the packaging are not children‘s 
toys! Do not let children play with plastic bags, 
films or small parts! There is a danger of choking 
or suffocating!

•	Prior to commissioning, all covers and safety devices must be 
mounted correctly.

•	Before connecting the machine, make certain that the data 
on the type plate matches with the mains power data.

9.	 Installation

m NOTE!
The garden pump and domestic waterworks can also be in-
stalled for domestic water supply indoors. To minimise vibra-
tions and noises, the garden pump and domestic waterworks 
should be connected to the pipe network with flexible hoses. It 
is also recommended to use anti-vibration material, e.g. to put 
a rubber layer between the garden pump and domestic water-
works and the machine base. Ensure that the pump is securely 
fastened using screws which fit through the screw brackets (7).

Note:
The connections for the suction and pressure connection have 
been set with 1 inch at the factory. Optionally, you can use the 
multifunctional adapter supplied, which offers further connec-
tion options (see point 9.1). 
An additional connection system (such as a tap, hose clamp, 
bayonet fitting) is required for installation and is not included in 
the scope of delivery. 

9.1 �Function of the multifunction adapter (13)  
(fig. 15 + 15a)

a.	 Connection (a) 1 1/4” male thread 
b.	 Connection (b) 1” male thread
c.	 Hose connection (c) 1” (hose clamp is required! Not in-

cluded in the scope of delivery!)

Note:
To use connection (b), hose connection (c) must be cut off with 
a knife (not included in the scope of delivery) (see cutting mark 
in fig. 15)! After you have cut off the hose connection, it can 
no longer be used. 
Attention! Risk of cuts! 
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9.2 Installing a suction line (fig. 1 + 15)
1.	 Remove the locking screw (10a) on the suction connection 

(10). Keep the locking screw (10a) in a safe place (fig. 1)!
2.	 Connect the appropriate connection system (e.g. quick 

coupling system, bayonet fitting) or the multifunction adapt-
er (13) with the help of connection (a) to the suction con-
nection (10). 

3.	 Then connect the suction line with the appropriate connec-
tion system (e.g. quick coupling system, bayonet fitting). If 
necessary, use connection (c) of the multifunction adapter 
(13).

4.	 Lay the suction line from the water pick-up point to the gar-
den pump and domestic waterworks in a continuously ris-
ing slope.

Notes: 
•	Please do not lay the suction line above the pump height. Air 

bubbles in the suction line will delay and prevent the suction 
process.

•	Install the suction and pressure lines in order to avoid a me-
chanical pressure on the garden pump and domestic wa-
terworks.

•	Place the suction line deep enough in the water to prevent 
the garden pump and domestic waterworks from running dry 
if the water level drops.

•	Check the suction hose for leaks, to avoid sucking air.
•	Avoid sucking in foreign bodies (sand etc.).

9.3 �Filling the garden pump and domestic water-
works with water (fig. 16)

In order to reduce the start-up time of the garden pump and 
domestic waterworks and to prevent air being sucked in, the 
garden pump and domestic waterworks must be filled with wa-
ter beforehand!
1.	 Therefore, the suction hose should be installed to prevent 

water from flowing out of the suction connection (10).
2.	 Use the opening of the pressure connection (1) to fill the 

garden pump and domestic waterworks with water. Alter-
natively, you can fill in water through the opening of the 
pre-filter locking screw (11). 
Approx. 2.5 litres of water are required.

3.	 Slightly tilt the garden pump and domestic waterworks 
now and then, to avoid air being trapped. Alternatively, 
open the ventilation screw (8) and fill up with water until 
water comes out of it. Afterwards, attach the ventilation 
screw again.

4.	 Now, attach the pressure line as described in the next 
point.

9.4 Installing a pressure line (fig. 1 and 2)
1.	 Remove the locking screw (1a) from the pressure connec-

tion (1). Keep the locking screw (1a) in a safe place!
2.	 Connect the appropriate connection system (e.g. quick 

coupling system, bayonet fitting) to the pressure connec-
tion (1) or the multifunction adapter (a or b). 

3.	 Then connect the pressure hose with the appropriate con-
nection system (e.g. quick coupling system, bayonet fitting). 
If necessary, use connection c of the multifunction adapter 
(13).

4.	 During the suction process, the consumers in the pressure 
line (e.g. nozzles, showers, toilet flush, etc.) must be fully 
opened so that the air in the suction line can escape freely.

9.5 �Permanent installation of the garden pump 
and domestic waterworks (fig. 17)

For stationary use of the garden pump and domestic water-
works, we recommend a permanent installation on a level sur-
face.
1.	 Only set up the garden pump and domestic waterworks on 

a screwable and flat surface.
2.	 Install the garden pump and domestic waterworks on the 

fastening points (7). Use adequate assembly material for 
this (not included in the scope of delivery!).

10.	Operation

m Attention!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

m NOTE!
The garden pump and domestic waterworks must be absolutely 
tight at the inlet and outlet. Therefore, regardless of your cho-
sen connection, use a Teflon or any other sealing tape.

10.1 LCD display
The garden pump and domestic waterworks offers a range of 
setting options. You can select one of the operating modes on 
the LCD display (3) with the “MODE” button (4).

10.2 �Explanation of the display functions  
(fig. 3 - 14)

Power On
Garden pump and domestic water-
works is connected to an electrical 
power source

Automatic Mode
Garden pump and domestic water-
works is running automatically

Time Mode Setting the time and operating time

Time Now Setting the current time

Time On Setting the power-on time

Time Off Setting the power-off time

Time Mode NOT SET Current time has not been set

Always On Mode  
(Not Recommended)

Garden pump and domestic water-
works runs continuously, not recom-
mended

10.3 �“Automatic Mode” (fig. 3 - 4.4)
1.	 Connect the garden pump and domestic waterworks to the 

power supply The display shows “Power on” (fig. 3).
2.	 Press the “MODE” button (4) one time to reach the “Auto-

matic Mode” (fig. 4). 
Attention: Garden pump and domestic waterworks 
doesn’t immediately start Please ensure that the product is 
completely assembled.

3.	 When you operate your consumer attached to the pres-
sure line (e.g. nozzle, shower, toilet flush, etc.), the garden 
pump and domestic waterworks switches on. 
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The water is pumped and the flow is marked on the display 
with the letter “L” (fig. 4.1).

4.	 If the consumer is closed again, pressure builds up in 
the garden pump and domestic waterworks. The display 
shows “P L” (fig. 4.2).

5.	 As soon as the maximum pressure is reached, the letter “L” 
disappears (fig. 4.3).

6.	 The display then shows “Valve closed P” and the garden 
pump and domestic waterworks switches off (fig. 4.4).

7.	 The garden pump and domestic waterworks starts again 
as soon as the consumer is opened again.

10.4 �Safety switch (only available in automatic 
mode) (fig. 4.5)

m NOTE!
In automatic mode, the garden pump and domestic waterworks 
has a safety switch to prevent it from running dry and causing 
the garden pump and domestic waterworks to malfunction.

1.	 If the garden pump and domestic waterworks doesn’t 
recognise any flow “L” and any pressure “P”, it continues 
pumping for 60 seconds.

2.	 After these 60 seconds, the garden pump and domestic 
waterworks switches off for 20 seconds.

3.	 This process is repeated three times until the garden pump 
and domestic waterworks stops completely.

4.	 The display now indicates that you need to check the water 
supply:”Automatic Mode - Check Water” (fig. 4.5).
	- Place the suction line deep enough in the water to pre-
vent the garden pump and domestic waterworks from 
running dry if the water level drops.

	- Check the suction hose for leaks, to avoid sucking air.
	- Avoid sucking in foreign bodies (sand etc.).

10.5 �Setting the time “Time Now”, the power-on 
time “Time On” and the power-off time “Time 
Off” (fig. 3, 5 - 13)

1.	 Connect the garden pump and domestic waterworks to the 
power supply The display shows “Power on” (fig. 3).

2.	 Press the “MODE” button (4) several times until “Time 
Mode” is displayed (fig. 5). After a brief waiting time, 
“Time Now” appears in the display (fig. 9). 
Note: After a while, the display shows “Time Mode NOT 
SET” if no time setting has been made (fig. 7). 

3.	 Now press the “SET” button (5) to activate the time setting 
function (fig. 8).

4.	 Then, set the current time using the “SET” button (5) for “+” 
and the “MODE” button (4) for “-” (fig. 9). 
You can change the settings for hours and minutes with the 
“CHECK” button (6).
Note:00:00 (hh/mm)– 24h time mode. 

5.	 Confirm your settings with the “CHECK” button (6). 
6.	 To set the time when the garden pump and domestic 

waterworks is to switch on (“Time On” mode), press the 
“CHECK” button (6) again. (fig. 10)

7.	 Now, repeat the steps 3 – 5, to set the power-on time and 
to confirm it.

8.	 By pressing the “CHECK” button (6) again, the display will 
show the “Time Off” mode. In this mode you determine the 
time at which the garden pump and domestic waterworks 
should switch off (fig. 11).

9.	 Now, repeat the steps 3 – 5, to set the automatic power-off 
time and to confirm it.

10.	The switch-on and switch-off times then appear in the dis-
play “Time On / Time Off” (Fig. 12). It is not necessary to 
press the “CHECK” button (6) again. 

11.	After a brief waiting time, “Time Mode” (fig. 13) appears 
on the display showing the time set.

10.6 �“Always On Mode” continuous operation  
(fig. 14) (not recommended)

The garden pump and domestic waterworks can also be oper-
ated in continuous mode. In this mode there is no automatic 
safety switch and therefore the garden pump and domestic wa-
terworks may only be operated under continuous observation!

1.	 Connect the garden pump and domestic waterworks to the 
power supply The display shows “Power on” (fig. 3).

2.	 Press the “MODE” button (4) one time to reach the “Al-
ways On Mode” (fig. 14).
Attention: Garden pump and domestic waterworks 
doesn’t immediately start Please ensure that the product is 
completely assembled.

3.	 By pressing the “MODE” button (4) again, the garden 
pump and domestic waterworks switches off. The display 
shows “Power on” (fig. 3).

11.	Uninstallation/Transport

m Attention!
Always unplug the mains plug.

Empty the garden pump and domestic waterworks housing 
prior to transport.
1.	 Provide a drip tray with a volume of approx. 5 liters (not in-

cluded in the scope of delivery) for the water to be drained.
2.	 Remove the water drain plug (9).
3.	 Let the water completely flow out of the garden pump and 

domestic waterworks into the drip tray.
4.	 Remove the suction and pressure hose.
5.	 Remove the connection systems or multifunction adapters 

(13) attached to your garden pump and domestic water-
works.

6.	 If the garden pump and domestic waterworks is perma-
nently installed, remove the assembly material.

7.	 Afterwards tilt the garden pump and domestic waterworks 
until the residual water flows through the suction and pres-
sure connection (10 and 1). 

8.	 Screw the water drain plug (9).
9.	 Close the suction and pressure hoses (10 and 1) using the 

locking screws (1a and 10a) to protect the garden pump 
and domestic waterworks from dust and dirt.

Always use the transport handle (2) for transporting the product.

12.	Maintenance

m Attention!
Only carry out maintenance, cleaning and adjustment work 
when the mains plug is pulled out.
We recommend that you clean the product directly after every 
use.
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Clean the product at regular intervals using a damp cloth and 
a little soft soap. Do not use any cleaning products or solvents; 
they could attack the plastic parts of the product. Make sure 
that no water can penetrate the motor.

•	We recommend regular inspections and care for a long ser-
vice life (i. e. at least once a month). 

•	Before extended periods of inactivity or through the winter, 
the garden pump and domestic waterworks should be thor-
oughly flushed through with water, emptied completely and 
then stored dry.

•	To empty the housing, loosen the water drain screw (9) and 
tilt the garden pump and domestic waterworks slightly.

•	If there is a risk of frost the garden pump and domestic wa-
terworks must be completely emptied.

•	After longer periods of storage check the pump by switching 
on/off briefly in order to check that the rotor turns normally.

•	In the event of the garden pump and domestic waterworks 
being jammed connect the pressure line to the water supply 
line and remove suction hose. Open the water supply line. 
Switch the garden pump and domestic waterworks on for 
ca. two seconds several times. This method rectifies block-
ages in most cases.

•	To clean the pre-filter (12) unscrew the pre-filter locking 
screw (11) and remove it. Afterwards, clean it with clear 
water.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equipment may 
only be carried out by electricians.

Service information
With this product, it is necessary to note that the following parts 
are subject to natural or usage-related wear, or that the follow-
ing parts are required as consumables.
Wearing parts*:Seals, pre-filter, flow sensor impeller, non-re-
turn valve

* may not be included in the scope of supply!

Spare parts and accessories can be obtained from our Service 
Centre. To do this, scan the QR code on the front page.

13.	Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and frost-free 
place that is inaccessible to children. 
The optimum storage temperature is between 5 and 30˚C. 
Store the electric tool in its original packaging.
Cover the electric tool to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the electric tool.

14.	Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer‘s mains connection as well as the extension 
cable used must also comply with these regula-
tions.

14.1 Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.
This may have the following causes:
•	Pressure points, where connection cables are passed through 

windows or doors.
•	Kinks where the connection cable has been improperly fas-

tened or routed.
•	Places where the connection cables have been cut due to 

being driven over.
•	Insulation damage due to being ripped out of the wall outlet.
•	Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be used 
and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regularly. 
Ensure that the connection cables are disconnected from elec-
trical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the applicable 
VDE and DIN provisions. Only use connection cables of the 
same designation.
The printing of the type designation on the connection cable 
is mandatory.
If the mains connection cable of this device is damaged, it must 
be replaced by a special connection cable which can be ob-
tained from the manufacturer or its service department.

AC motor 230 V∼ / 50 Hz
Mains voltage 230 V∼ / 50 Hz.
Mains power connection and extension leads must be 3-core = 
P + N + SL. - (1/N/PE).
Extension cables up to 25 m long must have a cross-section of 
1.5 mm². The mains power connection must be protected with 
a max. 16 A fuse.

Please provide the following information in the event of any 
enquiries:
•	Type of current for the motor
•	Engine data - type plate

15.	Disposal and recycling

The device is supplied in packaging to avoid transport dam-
ages. This packaging is raw material and can thus be used 
again or can be reintegrated into the raw material cycle.

The device and its accessories are made of different materials, 
such as metal and plastic. Take defective components to spe-
cial waste disposal sites. Check with your specialist dealer or 
municipal administration!

The packaging is made of environmentally friend-
ly materials that can be disposed of at your local 
recycling centre.

You can find out how to dispose of the disused de-
vice from your local authority or city administra-
tion.
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Do not throw old equipment away with household 
waste!

This symbol indicates that this product must not be dis-
posed of in household waste as per Waste Electrical 
and Electronic Equipment directive (2012/19/EU) and 
national laws. This product must be handed over at the 

intended collection point. This can be done, for example, by 
returning it when purchasing a similar product or delivering it to 
an authorised collection point for the recycling of old electrical 
and electronic devices. Improper handling of old devices can 
have negative effects on the environment and on human health 
due to potential hazardous materials which are often con-
tained in old electrical and electronic devices. By disposing of 
this product properly, you are also contributing to the effective 
use of natural resources. Information about collection points for 
old devices can be found at your municipal authority, the local 
disposal provider, an authorised location for the disposal of old 
electrical and electronic devices or your waste collection ser-
vice.
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16.	Troubleshooting

Note: When returning the device for repair, please ensure for safety reasons that it is empty and dry when it is sent to the service centre.

Fault Possible cause Remedy

Motor does not start or 
suddenly stops during 
operation

No mains voltage Check mains voltage

Electrical interruption
Have the garden pump and domestic waterworks checked 
in a specialist workshop.

Pump impeller jammed and thermal sensor 
has tripped

Disconnect the garden pump and domestic waterworks 
from the power supply, dismantle and clean the hoses and 
connections

Garden pump and domestic 
waterworks does not suck

Suction valve not in the water Put the suction valve in the water

Garden pump and domestic waterworks not 
filled with pumped liquid

Fill garden pump and domestic waterworks with water

Garden pump and domestic waterworks 
sucks in air at a connection point

Seal the suction-side connections airtight

Leaky or damaged suction hose Check suction hose for damages and seal airtight

Pre-filter locking screw leaks Check seal and replace it if necessary - tighten hand-tight

Max. suction height exceeded Check suction height

Waiting time was not maintained
Turn on the garden pump and domestic waterworks and 
wait until it pumps water

Air cannot escape because the pressure 
hose is closed or there is residual water in 
the pressure hose

Open the consumer which is connected to the pressure line 
(z. B. nozzles, showers, etc.), or empty the pressure line or 
remove is from the garden pump and domestic waterworks 
when pumping.

Pre-filter or suction line clogged Clean pre-filter or suction line

Motor runs, but the flow 
rate or pressure suddenly 
drops

Suction height too high Check suction height

Water level dropping rapidly Position suction valve lower

Garden pump and domestic waterworks 
performance reduces due to hazardous 
substances

Clean garden pump and domestic waterworks and 
replace worn parts

Pre-filter or suction line clogged Clean pre-filter or suction line

Suction-side leaks Seal suction-side

Flow sensor impeller blocks
Have the garden pump and domestic waterworks checked 
in a specialist workshop.

Thermal sensor shuts off the 
garden pump and domestic 
waterworks

Motor overloaded, friction too high due to 
foreign bodies

Dismantle garden pump and domestic waterworks and 
clean, avoid suctioning foreign bodies

Garden pump and domestic 
waterworks does not switch 
off in automatic mode

Flow sensor impeller worn or defective
Have the garden pump and domestic waterworks checked 
in a specialist workshop.

Flow sensor defective
Have the garden pump and domestic waterworks checked 
in a specialist workshop.

In automatic mode, the 
garden pump and domestic 
waterworks unintentionally 
switches on again after it 
has been switched off

Non-return valve defective
Have the garden pump and domestic waterworks checked 
in a specialist workshop.

LCD display doesn’t switch 
on

No mains voltage Check mains voltage 

LCD display defective
Have the garden pump and domestic waterworks checked 
in a specialist workshop.
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17.	Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device devel-
ops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then 
we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee 
claims can be made:
•	These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for this 

guarantee.
•	Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these defects 

or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial applications. 
Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent 
activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply 
with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the operating instruc-
tions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use 
of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the 
device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal 
wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
•	The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted be-

fore the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end 
of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are re-
placed. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee 
will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

•	In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guarantee period, 
we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would help us if you could 
describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either 
be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for 
units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB):
00800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Service-Email (GB):
service.GB@scheppach.com

Service Address (GB):
Forest Park & Garden  
Coed Court, Taffsmead Road 
Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

At www.lidl-service.com you can download this and many more manuals, product videos plus installation soft-
ware. 
The QR code takes you directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and you can open your operat-
ing manual by entering the article number (IAN) 393888_2107.
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1.	 A készüléken található szimbólumok magyarázata

HU Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési útmutatót és a biztonsági 
utasításokat!

HU Tartsa be a figyelmeztető és biztonsági utasításokat!

HU Hangteljesítményszint értéke dB-ben

 

HU Bemeneti feszültség / frekvencia

HU Névleges teljesítmény 

HU Tömeg

l/h HU Szállítási mennyiség / óra

HU max. szállítási nyomás

HU folyadék max. hőmérséklete

IP X4 HU Fröccsenő víz elleni védelem minden irányból

HU A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.
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2.	 Bevezetés

GYÁRTÓ:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

KEDVES ÜGYFELÜNK!
Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke használatához.

MEGJEGYZÉS:
E gép gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény szerint 
nem felelős a gépen esett vagy a gép által okozott károkért a 
következő esetekben:
•	szakszerűtlen kezelés,
•	a kezelési útmutató be nem tartása,
•	harmadik fél által végzett illetéktelen javítás,
•	nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje,
•	nem rendeltetésszerű használat,
•	Ha figyelmen kívül hagyja az elektromos berendezésekre 

vonatkozó előírásokat, valamint a VDE 0100, a DIN 57113 
/ VDE0113 előírásait, akkor az elektromos berendezés mű-
ködésképtelenné válhat.

Vegye figyelembe a következőket:
A szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési útmu-
tató teljes szövegét.
Kezelési útmutatónkból megismerheti termékét, és elsajátíthatja 
a rendeltetésszerű használatához szükséges ismereteket.
A kezelési útmutató fontos megjegyzéseket tartalmaz arról, 
hogyan dolgozhat a termékkel biztonságosan, szakszerűen és 
gazdaságosan, hogyan kerülheti el a baleseteket, csökkentheti 
a javítási költségeket és az időkieséseket és növelheti a termék 
megbízhatóságát és élettartamát.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl feltétle-
nül tartsa be az országában a termék üzemeltetésével kapcso-
latosan érvényes előírásokat is.
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba csoma-
golt kezelési útmutatót a termék közelében tárolja. Munkába 
állás előtt minden kezelő olvassa el, és gondosan tartsa be 
előírásait.
A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket betaní-
tottak a termék használatára, és megismertettek az előforduló 
veszélyforrásokkal. 
Tartsa be a kezelők minimális életkorára vonatkozó rendelke-
zést.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein és orszá-
gában a készülék üzemeltetésére vonatkozó előírásokon túl fel-
tétlenül tartsa be az azonos kialakítású gépek üzemeltetésére 
vonatkozó általánosan elismert műszaki szabályokat is. 
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy káro-
kért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették figyelembe a 
jelen útmutatót és a biztonsági utasításokat.

3.	 A készülék leírása (1 - 2. ábra)

1.	 Nyomócsatlakozás (1 collos belső menettel)
1a	 Zárócsavar
2.	 Szállítási fogantyú
3.	 LCD-kijelző
4.	 MODE gomb
5.	 SET gomb
6.	 CHECK gomb
7.	 Rögzítési pontok (6 mm-es átmérővel)
8.	 Légtelenítő csavar
9.	 Vízleeresztő csavar
10.	 Szívócsatlakozás (1 collos belső menettel)
10a	Zárócsavar
11.	 Előszűrő zárócsavarja
12.	 Előszűrő
13.	 Többfunkciós adapter
13a	Kettős csatlakozócsonk
13b	Könyökidom

4.	 Szállított elemek

•	Kerti és háztartási vízautomata
•	2 db többfunkciós adapter (két részes)
•	Kezelési útmutató

5.	 Rendeltetésszerű használat

A gépet csak rendeltetésszerűen szabad használni. Minden 
ettől eltérő használat nem rendeltetésszerűnek minősül. Az eb-
ből fakadó minden kárért és sérülésért nem a gyártó, hanem a 
felhasználó/kezelő viseli a felelősséget.
A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasítások 
betartása, valamint a kezelési útmutatóban foglalt szerelési és 
üzemeltetési utasítások betartása is. A gépet kezelő és karban-
tartó személyeknek ismerniük kell ezeket, és tájékozottnak kell 
lenniük a lehetséges veszélyekről.

Ezenfelül a lehető legszigorúbban be kell tartani a balesetmeg-
előzési előírásokat. Vegye figyelembe a további általános érvé-
nyű munkaegészségügyi és biztonságtechnikai szabályokat is. 
Ha a Gépen változtatást hajt végre, az ebből eredő károkért a 
gyártó nem vállal felelősséget.

Alkalmazási terület
•	Zöldterületek, veteményesek és kertek öntözésére és locso-

lására.
•	Esőztetők üzemeltetéséhez.
•	Előszűrővel rendelkezik a tavakból, patakokból, esővíz-gyűj-

tőkből, ciszternákból és forrásokból kinyert víz betáplálásá-
hoz.

Szállított közegek
Tiszta víz (édesvíz), esővíz vagy híg mosóvíz / használt víz 
szállításához:
•	Nem szabad túllépni a szállított folyadék +35 °C-os maxi-

mális hőmérsékletét.
•	Ezzel a háztartási és kerti automatával nem szabad éghető, 

gázt fejlesztő és robbanásveszélyes folyadékokat szállítani.
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•	Szintén kerülni kell az agresszív folyadékok (savak, lúgok, 
takarmány szivárgó folyadéka, stb.), valamint az abrazív 
(dörzshatású) anyagok (homok) szállítását is.

A gépet kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeivel és eredeti 
tartozékaival szabad üzemeltetni.
Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és karbantartási 
előírásait, valamint a műszaki adatokban meghatározott mé-
reteket

Kérjük, vegye figyelembe, hogy készülékeinket rendeltetésük 
szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari használatra tervezték. 
A készülékre semmilyen garanciát nem vállalunk, ha kisipari, 
kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékű tevékenysé-
gekhez használja.

6.	 Biztonsági utasítások

Az elektromos szerszámokra vonatkozó általános 
biztonsági utasítások

m FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az összes bizton-
sági utasítást, egyéb utasítást, ábrát és műszaki 
adatot, melyet az elektromos szerszámhoz mellé-
keltek. A következő útmutatások betartásának elmulasztása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze 
meg későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szerszám” 
fogalom a hálózatról üzemeltetett elektromos szerszámokra 
(hálózati vezetékkel), illetve az akkumulátorról üzemeltetett 
elektromos szerszámokra (hálózati vezeték nélkül) vonatkozik.

Általános biztonsági utasítások
•	Ezt a terméket a 8 éves vagy annál idősebb gyerekek, va-

lamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, illetve hiányos tapasztalattal és tudással rendelkező 
személyek akkor használhatják, ha felügyelik őket, vagy a 
készülék biztonságos használatát illetően képzésben része-
sültek, és az ebből fakadó veszélyeket értik.

•	Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
•	A tisztítást és a felhasználói karbantartást nem végezhetik 

gyermekek felügyelet nélkül.
•	Ha ember tartózkodik a vízben, a terméket nem szabad üze-

meltetni.
•	Tegyen megfelelő intézkedéseket, hogy távol tartsa a gyer-

mekeket a működő készüléktől.
•	Ártalmatlanítsa a csomagolóanyagot szabályszerűen.
•	A készüléket ne használja éghető folyadékok vagy gázok 

közelében. Ennek figyelmen kívül hagyása esetén tűz- és rob-
banásveszély áll fenn.

•	Agresszív, abrazív (dörzshatású), maró, éghető (pl. motorok 
üzemanyaga) vagy robbanásveszélyes folyadékok, sós víz, 
tisztítószer és élelmiszer szállítása nem megengedett.

•	A terméket biztonságos és száraz helyen tárolja, gyermekek 
számára nem elérhető távolságban.

•	A szállított folyadék hőmérsékletének nem szabad túllépnie 
a 35°C-ot.

•	Ne végezzen munkát a termékkel, ha az sérült, hiányos, 
vagy ha a gyártó által nem jóváhagyott átépítést végeztek 
rajta. Mielőtt üzembe helyezné, vizsgáltassa meg a készülé-
ket szakemberrel, hogy az összes előírt villamossági védelmi 
intézkedésnek eleget tesz-e.

•	Üzem közben felügyelje a terméket, hogy időben észlelje a 
háztartási és kerti automata automatikus lekapcsolását vagy 
szárazon futását. Rendszeresen ellenőrizze, hogy működik-e 
az úszókapcsoló (lásd az „Üzembe helyezés” című fejezetet).
Ha figyelmen kívül hagyja ezt az utasítást, érvénytelenné 
válik a garancia és minden jótállási igény.

•	Kérjük, vegye figyelembe, hogy a háztartási és kerti auto-
mata nem alkalmas folyamatos üzemre (pl. kerti tó vizének 
forgatására). Rendszeresen ellenőrizze, hogy kifogástalanul 
működik-e a termék.

•	Vegye figyelembe, hogy a termék olyan kenőanyagokat 
használ , melyek adott esetben károsodást vagy szennyező-
dést okozhatnak, ha kifolynak. Ne alkalmazza a háztartási 
és kerti automatát olyan kerti tóban, amelyben halak vagy 
értékes növények élnek. Ha kifolyik a kenőanyag, az be-
szennyezheti a folyadékot.

•	Soha ne szállítsa vagy rögzítse a terméket a kábelnél vagy 
a tömlőnél fogva.

•	Védje a terméket a fagytól és a szárazon futástól.
•	Használjon eredeti pótalkatrészeket, és ne végezzen semmi-

lyen átépítést a terméken.
•	A „Tisztítás, karbantartás és tárolás” témakörével kapcsolat-

ban olvassa el a kezelési útmutató vonatkozó megjegyzése-
it. Minden olyan beavatkozást, amely túlmutat az ott felsorol-
takon, villamossági szakemberrel kell elvégeztetni, különös 
tekintettel a termék felnyitására. Ha a készüléken javítást kell 
végezni, forduljon Service-Center szolgálatunkhoz.

Elektromos biztonsági utasítások
•	Miután felállította a terméket, üzemeltetés közben szaba-

don hozzáférhetőnek kell lennie a hálózati csatlakozónak.
•	Mielőtt üzembe helyezné új háztartási és kerti automatáját, 

ellenőriztesse szakemberrel az alábbiakat:
	- A földelésnek, a nullázásnak és a hibaáram-védőkapcso-

lásnak meg kell felelnie az energiaszolgáltató biztonsági 
előírásainak, és kifogástalanul kell működnie, 

	- A dugaszolható elektromos csatlakozások legyenek vé-
dettek a nedvességtől.

	- Ha fennáll az elárasztás veszélye, úgy helyezze el a du-
gaszolható csatlakozókat, hogy ne merülhessenek víz alá.

•	Ügyeljen arra, hogy a hálózati feszültség egyezzen a típus-
táblán szereplő adatokkal.

•	A villamossági telepítést a nemzeti előírások szerint végez-
ze el.

•	A terméket csak hibaáram védőkapcsolóval (FI-relével) fel-
szerelt csatlakozóaljzathoz csatlakoztassa, melynek névle-
ges hibaáram-erőssége nem haladja meg a 30 mA-t; bizto-
sítsa legalább 6 amper áramerősségre.

•	Minden egyes használat előtt ellenőrizze, hogy nem sérült-e 
a termék, a kábel és a dugós csatlakozó. A sérült kábelt 
nem szabad javítani, hanem le kell cserélni egy újra. A ter-
méken keletkezett sérüléseket szakemberrel háríttassa el.

•	Ha megsérül a termék csatlakozóvezetéke, akkor a veszé-
lyek elkerülése érdekében a gyártóval, annak ügyfélszolgá-
latával, vagy hasonló képesítéssel rendelkező szakemberrel 
cseréltesse ki.



16 HU

•	Ne a kábelnél fogva húzza ki a csatlakozódugót az aljzat-
ból.

•	Óvja a kábelt a hőtől, olajtól és éles peremektől.
•	Soha ne szállítsa vagy rögzítse a terméket a kábelnél fogva.
•	Csak fröccsenő víz ellen védett, kültéri használatra készült 

hosszabbító kábelt használjon. Mindig teljesen csévélje le 
a kábelt a kábeldobról. Ellenőrizze, nem sérült-e a kábel.

•	Mielőtt bármilyen munkát végezne a terméken, illetve ha 
szünetet tart a munkában, vagy használaton kívül van a ter-
mék, húzza ki a hálózati csatlakozót a csatlakozóaljzatból.

•	A hálózati csatlakozóvezeték keresztmetszete nem lehet ki-
sebb, mint a H05RN-F 3*0,75mm² jelzésű gumitömlős ve-
zetéké. A vezeték hossza 10 m kell legyen. A hosszabbító 
kábel ereinek keresztmetszete legalább 1,5 mm2 kell legyen.

A háztartási és kerti automata belsejében olyan anyagok ta-
lálhatók, amelyek beszennyezhetik a kilépő folyadékot, ha 
szakszerűtlenül kezeli a terméket, illetve ha megsérül a termék.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszám üzem közben 
elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a mező bizonyos körülmé-
nyek között negatív hatással lehet az aktív vagy passzív orvosi 
implantátumokra. A komoly és súlyos sérülések kockázatának 
elkerülése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantátum-
mal rendelkező személyek az elektromos szerszám használata 
előtt keressék fel orvosukat és implantátumuk gyártóját.

Fennmaradó kockázatok
A gép a technika jelenlegi állása és az elismert biztonságtech-
nikai előírások szerint készült. Használata közben azonban 
jelentkezhetnek fennmaradó kockázatok.

•	Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek használata-
kor áramütés veszélye áll fenn.

•	Mielőtt beállítási vagy karbantartási munkálatokat végezne, 
húzza ki a hálózati csatlakozót.

•	Ezen kívül a nem nyilvánvaló fennmaradó kockázatok min-
den elővigyázatosság ellenére sem szüntethetők meg.

•	A fennmaradó kockázatok minimálisra csökkenthetők azon-
ban a „Biztonsági utasítások”, a „Rendeltetésszerű haszná-
lat” és a kezelési útmutató együttes betartásával.

7.	 Műszaki adatok

Váltóáramú motor................................................. 230 V∼ 50 Hz
Névleges teljesítmény S3*..........................................1300 watt
Max. szállítási mennyiség..............................................5000 l/h
Max. szállítási magasság.....................................................50 m
Max. szállítási nyomás........................................................ 5 bar
Max. szívási magasság.......................................................... 8 m
Nyomó- és szívócsatlakozás................................................G 1”
Szennyező részecskék max. mérete.................................0,5 mm
Víz max. hőmérséklete ...................................................... 35 °C
Védelmi osztály ............................................................................I
Védelmi fokozat...................................................................... IPX4
Üzemmód*................................................................................S3 
Tömeg...................................................................................12 kg

* S3 üzemmód, megszakításos periodikus üzemelés

Zaj
A zaj értékeit az EN 3744 szabvány alapján határozták meg.
LwA hangteljesítményszint................................................76 dB(A)
Bizonytalanság, KpA/wA...........................................................1 dB

m Figyelmeztetés: A zaj súlyos következmények-
kel járhat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja 
meghaladja a 85 dB (A) értéket, akkor kérjük, viseljen megfe-
lelő hallásvédőt.

8.	 Üzembe helyezés előtt

•	Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a terméket.
•	Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csomagolási/

szállítási biztosítékokat (ha vannak).
•	Ellenőrizze, hogy hiánytalan-e a szállítmány.
•	Ellenőrizze a termék és a tartozékok szállításból eredő sérü-

léseit. Kifogások esetén azonnal értesítse a beszállítót. Utó-
lagos reklamációkat nem fogadunk el.

•	Lehetőség szerint a jótállási idő leteltéig őrizze meg a cso-
magolást.

•	A használatba vétel előtt ismerje meg a terméket a kezelési 
útmutatóból.

•	Tartozékként, valamint kopó és pótalkatrészként csak eredeti 
alkatrészeket használjon. Pótalkatrészeket szakkereskedőjé-
nél vásárolhat.

•	Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a termék típu-
sát és gyártási évét.

m VESZÉLY!
A készülék és a csomagolóanyag nem játékszer! 
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! 
Lenyelés és fulladás veszélye áll fenn!

•	Az üzembe helyezés előtt szerelje fel az összes védelmi és 
biztonsági berendezést.

•	A hálózati csatlakoztatás előtt győződjön meg arról, hogy 
az adattábla és a hálózat adatai megegyeznek.

9.	 Telepítés

m MEGJEGYZÉS!
A háztartási és kerti automata beltérben rögzített helyzetben is 
telepíthető, ha a ház vízellátását biztosítja vele. A rezgések és 
a zajképződés minimalizálása érdekében a háztartási és kerti 
automatát flexibilis tömlővezetékekkel érdemes a csőhálózatra 
csatlakoztatni. Emellett ajánlatos rezgéselnyelő anyagot, pl. 
gumilapot helyezni a háztartási és kerti automata és a tartó-
felület közé. Gondoskodjon a tartály szilárd rögzítéséről olyan 
csavarok használatával, melyek illenek a rögzítési pontokba 
(7).

Megjegyzés:
Gyárilag 1 collos belső menetes csatlakozó szolgál a szívó- és 
a nyomóoldal csatlakoztatására. Emellett választhatóan hasz-
nálható a többfunkciós adapter is, mely további csatlakozási 
lehetőségeket biztosít (lásd a 9.1 pontot). 
A telepítéshez további összekötő elemekre van szükség (pl. 
csap, tömlőbilincs, bajonettzár), melyek nem tartoznak a szál-
lított elemek közé. 
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9.1 �A többfunkciós adapter (13) működése  
(15. + 15a ábra)

a.	 Csatlakozó (a) 1 1/4” külső menettel 
b.	 Csatlakozó (b) 1” külső menettel
c.	 Tömlőcsatlakozás (c) 1” (Tömlőbilincsre van szükség hoz-

zá! Nem tartozik a szállított elemek közé!)

Megjegyzés:
A (b) csatlakozó használatához le kell vágni a (c) tömlőcsatla-
kozót késsel (nem tartozik a szállított elemek közé) (lásd a vá-
gási jelölést a 15. ábrán)! Miután levágta a tömlőcsatlakozást, 
többé már nem használható. 
Figyelem! Vágási sérülések veszélye! 

9.2 Szívócsatlakozás telepítése (1 + 15. ábra)
1.	 Távolítsa el a zárócsavart (10a) a szívócsatlakozásról 

(10). Őrizze meg jól a zárócsavart (10a) (1. ábra)!
2.	 Csatlakoztassa a megfelelő csatlakozórendszert (pl. gyor-

scsatlakozós rendszert, bajonettzárat) vagy a többfunkciós 
adaptert (13) az (a) csatlakozó segítségével a szívócsat-
lakozásra (10). 

3.	 Ezt követően csatlakoztassa a szívócsatlakozást a megfele-
lő csatlakozórendszerrel (pl. gyorscsatlakozós rendszerrel, 
bajonettzárral). Szükség esetén használja a többfunkciós 
adapter (13) (c)-vel jelölt csatlakozóját.

4.	 Fektesse le a szívóvezetéket a vízvételi helytől végig emel-
kedő helyzetben a háztartási és kerti automatáig.

Megjegyzések: 
•	Feltétlenül kerülje, hogy a szívóvezeték a szivattyúnál ma-

gasabban legyen elvezetve. A szívóvezetékben képződő 
buborékok akadályozzák a beszívás működését.

•	Úgy rögzítse a szívó- és a nyomóvezetéket, hogy elkerülje a 
mechanikai nyomáskifejtést a háztartási és kerti automatára.

•	Helyezze el elég mélyre a szívóvezetéket a víz felszíne alá, 
hogy elkerülje a háztartási és kerti automata szárazon futá-
sát, amikor csökken a vízszint.

•	Ellenőrizze a szívóvezetéket, nem tömítetlen-e valahol, mert 
ezzel kerülhető el a levegő beszívása.

•	Kerülje, hogy a készülék idegen tárgyakat szippantson be 
(pl. homokot).

9.3 �A háztartási és kerti automata feltöltése vízzel 
(16. ábra)

A háztartási és kerti automata beindulási idejének lerövidítése 
érdekében, valamint a levegő beszívásának megakadályozá-
sához a háztartási és kerti automatát előre fel kell tölteni vízzel!
1.	 Ehhez már fel kell legyen szerelve a szívóvezeték, mely 

megakadályozza, hogy kifolyjon a víz a szívócsatlakozás-
ból (10).

2.	 Töltse fel vízzel a háztartási és kerti automatát a nyo-
mócsatlakozás (1) nyílásán keresztül. Másik lehetőségként 
a víz az előszűrő zárócsavarjának (11) nyílásán keresztül 
is betölthető. 
Ehhez kb. 2,5 liter vízre van szükség.

3.	 Közben kissé billentse meg a háztartási és kerti automatát, 
hogy elkerülje a légzárványok kialakulását. Másik lehe-
tőségként nyissa meg a légtelenítő csavart (8), és töltsön 
be vizet mindaddig, míg víz nem lép ki rajta. Ezt követően 
csavarja vissza a helyére a légtelenítő csavart.

4.	 Ezután rögzítse a nyomóvezetéket a következő pontban 
foglaltak szerint.

9.4 Nyomócsatlakozás telepítése (1. és 2. ábra)
1.	 Távolítsa el a zárócsavart (1a) a nyomócsatlakozásról (1). 

Őrizze meg jól a zárócsavart (1a)!
2.	 Csatlakoztassa a megfelelő csatlakozórendszert (pl. gyors-

csatlakozós rendszert, bajonettzárat) a nyomócsatlakozás-
ra (1) vagy a multifunkciós adapterre (a vagy b). 

3.	 Ezt követően csatlakoztassa a nyomócsatlakozást a megfe-
lelő csatlakozórendszerrel (pl. gyorscsatlakozós rendszer-
rel, bajonettzárral). Szükség esetén használja a többfunk-
ciós adapter (13) c-vel jelölt csatlakozóját.

4.	 A szívási folyamat során a nyomóvezetéken található fo-
gyasztók (pl. fecskendő, locsoló, WC-öblítő, stb.) teljesen 
nyitva kell legyenek, hogy a szívóvezetékben rekedt levegő 
szabadon távozhasson.

9.5 �A háztartási és kerti automata rögzített telepí-
tése (17. ábra)

Ha helyhez kötött telepítéssel kívánja használni a háztartási és 
kerti automatát, azt javasoljuk, hogy rögzítse sík felületre.
1.	 Állítsa a háztartási és kerti automatát csavarozható, sík 

felületre.
2.	 Szerelje fel a háztartási és kerti automatát a rögzítési pon-

toknál (7). Ehhez használjon megfelelő szerelési anyago-
kat (nem tartozik a szállított elemek közé!).

10.	Kezelés

m Figyelem!
Mielőtt üzembe helyezné a terméket, feltétlenül 
szerelje össze teljesen!

m MEGJEGYZÉS!
A háztartási és kerti automata be- és kimenetének teljes mérték-
ben tömítettnek kell lennie. Ezért mindig használjon teflonsza-
lagot vagy tömítő kenderkócot, az Ön által választott csatlako-
zási módtól függetlenül!

10.1 LCD-kijelző
A háztartási és kerti automata különféle beállítási és kapcsolá-
si lehetőségekkel rendelkezik. Az LCD-kijelzőn (3) megjelenő 
különböző üzemmódok közül a MODE gombbal (4) lehet vá-
lasztani.

10.2 A kijelző funkcióinak ismertetése (3 - 14. ábra)

Power On
A háztartási és kerti automata csat-
lakoztatva van az áramforrásra

Automatic Mode
A háztartási és kerti automata au-
tomatikusan működik

Time Mode
Az időpont és az üzemidő beál-
lítása

Time Now A pontos idő beállítása

Time On A bekapcsolási idő beállítása

Time Off A kikapcsolási idő beállítása

Time Mode NOT SET Nincs beállítva az időpont

Always - On Mode 
(Not Recommended)

A háztartási és kerti automata fo-
lyamatosan működik, nem ajánlott
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10.3 �Automatikus üzemmód: „Automatic Mode” 
(3 - 4.4 ábra)

1.	 Csatlakoztassa a háztartási és kerti automatát az áramel-
látásra. A kijelzőn a „Power On” szöveg olvasható (3. 
ábra).

2.	 Nyomja meg egyszer a „MODE gombot” (4), hogy az 
„Automatic Mode” üzemmódba jusson (4. ábra). 
Figyelem: A háztartási és kerti automata azonnal bein-
dul. Győződjön meg arról, hogy teljesen összeszerelte a 
terméket.

3.	 Ha működteti a nyomóvezetékre csatlakoztatott fogyasztót 
(pl. fecskendő, locsoló, WC-öblítő, stb.) bekapcsol a ház-
tartási és kerti automata. 
A készülék szállítani kezdi a vizet, és az átfolyást az „L” 
betű jelöli a kijelzőn (4.1 ábra).

4.	 Ha ismét elzárja a fogyasztót, nyomás épül fel a háztartási 
és kerti automatában. A kijelzőn a „P L” kiírás olvasható 
(4.2 ábra).

5.	 Amint a készülék eléri a maximális nyomást, az „L” betű 
eltűnik (4.3 ábra).

6.	 A kijelzőn ezután a „Valve closed P” szöveg olvasható, és 
a háztartási és kerti automata kikapcsol (4.4 ábra).

7.	 A háztartási és kerti automata akkor indul be újra, ha 
megint megnyitja a fogyasztót.

10.4 �Biztonsági lekapcsolás (csak automatikus 
üzemben) (4.5 ábra)

m MEGJEGYZÉS!
A háztartási és kerti automata automatikus üzemben biztonsá-
gi lekapcsolással rendelkezik, mely arra szolgál, hogy megaka-
dályozza a szárazon futást, és a háztartási és kerti automata 
ebből következő meghibásodását.

1.	 Ha a háztartási és kerti automata nem észlel „L” átfolyást 
és „P” nyomásnövekedést, akkor 60 másodpercig tovább 
szivattyúz.

2.	 A 60 másodperc leteltével a háztartási és kerti automata 
20 másodpercre lekapcsol.

3.	 Ez a folyamat háromszor ismétlődik, majd a háztartási és 
kerti automata teljesen lekapcsol.

4.	 A kijelző ekkor azt mutatja, hogy ellenőrizni kell a vízbe-
táplálást: „Automatic Mode - Check Water” (4.5 ábra).
	- Helyezze el elég mélyre a szívóvezetéket a víz felszíne 
alá, hogy elkerülje a háztartási és kerti automata szára-
zon futását, amikor csökken a vízszint.

	- Ellenőrizze a szívóvezetéket, nem tömítetlen-e valahol, 
mert ezzel kerülhető el a levegő beszívása.

	- Kerülje, hogy a készülék idegen tárgyakat szippantson 
be (pl. homokot).

10.5 �A „Time Now” időpont, a „Time On” bekap-
csolási idő és a „Time Off” kikapcsolási idő 
beállítása (3. 5 - 13. ábra)

1.	 Csatlakoztassa a háztartási és kerti automatát az áramel-
látásra. A kijelzőn a „Power On” szöveg olvasható (3. 
ábra).

2.	 Nyomja meg többször egymás után a „MODE gombot” 
(4), míg el nem jut a „Time Mode” üzemmódba (5. ábra). 
Rövid várakozási idő múltán a kijelzőn a „Time Now” szö-
veg jelenik meg (9. ábra). 

Megjegyzés: Ha nem végezte el az idő beállítását, ak-
kor némi idő elteltével a kijelzőn a „Time Mode NOT SET” 
kiírás jelenik meg (7. ábra). 

3.	 Ekkor nyomja meg a „Set gombot” (5), hogy aktiválja az 
idő beállítását (8. ábra).

4.	 Állítsa be a pontos időt a „SET gomb” (5) segítségével, 
mely „+”-ként működik, és a „MODE gomb” (4) segítségé-
vel, mely „-”-ként használható (9. ábra). 
Az óra és a perc beállítása között a „CHECK gombbal” 
(6) lehet váltani.
Megjegyzés: 00:00 (hh/mm) 24 órás időformátum. 

5.	 Erősítse meg az elvégzett beállításokat a „CHECK gomb-
bal” (6). 

6.	 A háztartási és kerti automata indítási időpontjának meg-
határozásához („Time On” üzemmód) nyomja meg ismét 
a „CHECK gombot” (6). (10. ábra)

7.	 A bekapcsolási időpont beállításához és megerősítéséhez 
ismételje meg a 3 - 5. lépést.

8.	 Ha újra megnyomja a „CHECK gombot” (6), a „Time Off” 
üzemmódba jut. Ebben az üzemmódban lehet meghatá-
rozni háztartási és kerti automata lekapcsolási az időpont-
ját (11. ábra).

9.	 A háztartási és kerti automata automatikus lekapcsolásá-
nak beállításához és a beállítás megerősítéséhez ismételje 
meg a 3 - 5. lépést.

10.	Ezt követően a kijelzőn megjelenik a be- és kikapcsolás 
időpontja: „Time On / Time Off” (12. ábra). A „CHECK 
gomb” (6) újbóli megnyomására már nincs szükség. 

11.	Rövid várakozási idő múltán a kijelzőn a „Time Mode” ki-
írás (13. ábra) jelenik meg, és kijelzi a beállított időt.

10.6 �Folyamatos üzemmód: „Always On Mode” 
(14. ábra) (nem ajánlott)

A háztartási és kerti automata folyamatos üzemben is működ-
tethető. Ebben az üzemmódban nincs automatikus biztonsági 
lekapcsolás, ezért a háztartási és kerti automatát csak folyama-
tos felügyelet mellett szabad üzemeltetni!

1.	 Csatlakoztassa a háztartási és kerti automatát az áramel-
látásra. A kijelzőn a „Power On” szöveg olvasható (3. 
ábra).

2.	 Nyomja meg egyszer a „MODE gombot” (4), hogy az 
„Automatic Mode” üzemmódba jusson (4. ábra). 
Figyelem: A háztartási és kerti automata azonnal bein-
dul. Győződjön meg arról, hogy teljesen összeszerelte a 
terméket.

3.	 Ha újra megnyomja a „MODE gombot” (4), a háztartási 
és kerti automata lekapcsol. A kijelzőn a „Power On” szö-
veg olvasható (3. ábra).

11.	Leszerelés / szállítás

m Figyelem!
Mindig húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

Szállítás előtt ürítse ki a készülék házát.
1.	 Készítsen elő egy nagyjából 5 liter befogadóképességű 

felfogó edényt (nem tartozik a szállított elemek közé) a le-
eresztendő víz számára.

2.	 Távolítsa el a vízleeresztő csavart (9).
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3.	 Eressze le a háztartási és kerti automatában maradt összes 
vizet a felfogó edénybe.

4.	 Távolítsa el a szívó- és a nyomóvezetéket.
5.	 Távolítsa el a háztartási és kerti automatára szerelt csatla-

kozórendszer elemeit, illetve a többfunkciós adaptert (13).
6.	 Ha a háztartási és kerti automata rögzített helyzetben volt 

telepítve, távolítsa el róla a szerelési anyagokat.
7.	 Ezután billentse meg úgy a háztartási és kerti automatát, 

hogy a maradék víz kifolyjon a szívó- és a nyomócsatlako-
záson (10 és 1) keresztül. 

8.	 Csavarozza a helyére a vízleeresztő csavart (9).
9.	 Zárja le a szívó- és a nyomócsatlakozást (10 és 1) a zá-

rócsavarokkal (1a és 10a), hogy a háztartási és kerti auto-
mata védve legyen a portól és a kosztól.

A termék szállítására kizárólag a szállítási fogantyút (2) hasz-
nálja.

12.	Karbantartás

m Figyelem!
Mielőtt karbantartási, tisztítási és beállítási munkálatokat vé-
gezne, mindig húzza ki a hálózati csatlakozót.
Azt javasoljuk, hogy a terméket minden használat után tisztítsa 
meg.

Rendszeresen tisztítsa meg a terméket nedves ronggyal és némi 
kenőszappannal. Ne használjon tisztító- vagy oldószereket; 
ezek kikezdhetik a termék műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, 
hogy ne juthasson víz a motorba.

•	A hosszú élettartam érdekében azt javasoljuk, rendszeresen 
végezzen ellenőrzést és ápolást (azaz legalább havonta 
egyszer). 

•	Mielőtt hosszabb időre használaton kívül helyezi a készü-
léket, illetve téliesítés előtt alaposan öblítse át a háztartási 
és kerti automatát vízzel, majd ürítse le teljesen, és tárolja 
szárazon.

•	A ház kiürítéséhez oldja ki a vízleeresztő csavart (9), és kissé 
billentse meg a háztartási és kerti automatát.

•	Ha fagyveszély áll fenn, teljesen le kell üríteni a háztartási 
és kerti automatát.

•	Hosszabb állásidőt követően ellenőrizze rövid be-/kikapcso-
lással, hogy kifogástalanul forog-e a forgórész.

•	Ha esetleg eldugult a háztartási és kerti automata, csatla-
koztassa a nyomóvezetéket a vízvezetékre, és vegye le a 
szívóvezetéket. Nyissa meg a vízvezetéket. Kapcsolja be a 
háztartási és kerti automatát többször egymás után kb. két 
másodpercre. Ezzel a módszerrel a legtöbb esetben elhárít-
ható a dugulás.

•	Az előszűrő (12) tisztításához oldja ki az előszűrő zárócsa-
varját (11), és vegye ki a szűrőt. Ezután tisztítsa meg meleg 
vízzel.

Csatlakoztatások és javítások
A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényen végzett 
javításokat csak villanyszerelő hajthatja végre.

Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a következő alkat-
részek használati vagy természetes kopásnak kitett elemek, 
illetve a következő alkatrészekre használati anyagokként van 
szükség.
Kopóalkatrészek*: Tömítések, előszűrő, átfolyásérzékelő kere-
ke, visszacsapó szelep

* nem szerepel kötelezően a szállított elemek között!

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól vásárol-
hat. Ehhez szkennelje be a címlapon található QR-kódot.

13.	Tárolás

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolja a készüléket és tartozékait. 
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 ˚C és 30 ˚C között van. 
Az elektromos szerszámot az eredeti csomagolásában tárolja.
Letakarással védje az elektromos szerszámot a portól és a ned-
vességtől.
Tartsa a használati utasítást az elektromos szerszámon.

14.	Elektromos csatlakoztatás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban 
van csatlakoztatva. A csatlakoztatás megfelel a 
vonatkozó VDE és DIN előírásoknak. Az ügyfél 
által biztosított hálózati csatlakozásnak, valamint 
az alkalmazott hosszabbító vezetéknek meg kell 
felelnie ezen előírásoknak.

14.1 Sérült elektromos csatlakozó vezeték
Az elektromos csatlakozóvezetékeken gyakran sérült a szige-
telés.
Ennek okai a következők:
•	Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ablak- vagy 

ajtónyílásokon vezeti át.
•	Megtörések, amikor szakszerűtlenül vezetik vagy rögzítik a 

csatlakozóvezetéket.
•	Elnyíródások, amikor áthajtanak a csatlakozóvezetéken.
•	A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják a kon-

nektorból.
•	Repedések a szigetelés elöregedése miatt.
Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem használha-
tók, és a szigetelés sérülései miatt életveszélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze az elektromos csatlakozóvezetékek 
sérüléseit. Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóvezeték az ellenőr-
zéskor ne legyen az áramhálózatra csatlakoztatva.
Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell felelniük a 
vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak azonos jelölésű 
csatlakozó vezetékeket használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmegnevezés 
megléte.
Ha megsérül a készülék hálózati csatlakozóvezetéke, akkor kü-
lönleges csatlakozó vezetékre kell lecserélni, mely a gyártótól 
vagy annak ügyfélszolgálatától szerezhető be.
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Váltóáramú motor, 230 V∼ / 50 Hz
Hálózati feszültség, 230 V∼ / 50 Hz.
A hálózati csatlakozó és hosszabbító vezeték háromeresek le-
gyenek = fázis, N és védőföld. - (1/N/PE).
A legfeljebb 25 m-es hosszabbító vezeték legalább 1,5 mm²-
es keresztmetszettel kell rendelkezzen. A hálózati csatlakozást 
legfeljebb 16 A-es biztosítékkal kell védeni.

Információ kérése esetén a következő adatokat adja meg:
•	A motor áramneme
•	A motor típustáblájának adatai

15.	Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A készülék olyan csomagolásban található, amely megakadá-
lyozza a szállítás közbeni sérüléseket. Ez a csomagolás nyers-
anyag, így újra felhasználható vagy a nyersanyag-körforgásba 
visszaforgatható.

A készülék és annak tartozékai különböző anyagokból állnak, 
pl. fémből és műanyagokból. A hibás alkotóelemeket juttassa 
el az újrahasznosító helyekre. Érdeklődjön a szakkereskedés-
ben vagy a helyi önkormányzatnál!

A csomagolás környezetbarát anyagokból ké-
szült, amelyeket a helyi szelektív hulladékgyűjtő 
pontokon ártalmatlaníthat.

Az elhasználódott készülék ártalmatlanítási lehe-
tőségeiről a helyi önkormányzatnál tájékozódhat.

Ne dobja a használt berendezéseket a háztartási 
hulladékba!

Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy a termé-
ket az elektromos és elektronikus berendezések hulladé-
kairól szóló irányelv (2012/19/EU) és a nemzeti törvé-
nyek értelmében nem szabad a háztartási hulladékba 

dobni. Ezt a terméket egy erre alkalmas gyűjtőhelyen kell lead-
ni. Ezt történhet például úgy, hogy hasonló termék vásárlása-
kor leadja a készüléket, vagy pedig az elektromos és elektroni-
kus berendezések hulladékait újrahasznosító hivatalos 
gyűjtőhelyen történő leadással. A használt berendezések szak-
szerűtlen kezelése a használt elektromos és elektronikai beren-
dezésekben gyakran megtalálható potenciálisan veszélyes 
anyagok miatt negatív hatással lehet a környezetre és az em-
berek egészségére. Ezen termék szakszerű ártalmatlanításával 
ráadásul a természeti erőforrások hatékony használatához is 
hozzájárul. A használt berendezések gyűjtőhelyeivel kapcso-
latban a városvezetésnél, a helyi közterület-fenntartónál, az 
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos gyűjtőhe-
lyén vagy a hulladékszállító vállalatnál érdeklődhet.
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16.	Hibaelhárítás

Megjegyzés: Ha javításra visszaküldi a készüléket, ügyeljen arra, hogy a készüléket üresen és szárazon kell beküldeni a szakműhelybe.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

A motor nem indul be, vagy 
üzem közben hirtelen leáll

Nincs hálózati feszültség Ellenőrizze a hálózati feszültséget.

Elektromos kontakthiba
Ellenőriztesse a háztartási és kerti automatát szakműhel�-
lyel.

Elakad a szivattyú járókereke, és lekapcsol 
a hővédő érzékelő

Válassza le a háztartási és kerti automatát az áramel-
látásról, szerelje le és tisztítsa meg a vizestömlőket és a 
csatlakozókat.

A háztartási és kerti auto-
mata nem szívja fel a vizet

A szívószelep nincs benne a vízben Helyezze a szívószelepet vízbe.

Nem töltötte fel szállítandó folyadékkal a 
háztartási és kerti automatát

Töltse fel a háztartási és kerti automatát vízzel.

A háztartási és kerti automata levegőt szív 
valamelyik csatlakozási helyen

Tömítse le légmentesen a szívóoldali csatlakozásokat.

Tömítetlen vagy sérült a szívóvezeték
Ellenőrizze, nem sérült-e a szívóvezeték, és tömítse le 
légmentesen.

Tömítetlen az előszűrő zárócsavarja
Ellenőrizze a tömítést, szükség esetén cserélje le, és húzza 
meg kézi erővel.

Túllépte a max. szívási magasságot Ellenőrizze a szívási magasságot.

Nem tartotta be a várakozási időt
Kapcsolja be a háztartási és kerti automatát, és várja meg, 
amíg a háztartási és kerti automata felszívja a vizet.

Nem tud eltávozni a levegő, mert zárva 
van a nyomóvezeték, ill. maradék víz van a 
nyomóvezetékben

Nyissa meg a nyomóvezetékre telepített fogyasztókat (pl. 
fecskendő, locsoló, stb.) ill. ürítse le a nyomóvezetéket, 
vagy válassza le a háztartási és kerti automatáról a szívási 
folyamat közben.

Eltömődött az előszűrő vagy a szívóvezeték Tisztítsa ki az előszűrőt vagy a szívóvezetéket.

A motor jár, ennek ellenére 
hirtelen leesik a szállítási 
mennyiség vagy a nyomás

Túl magas a szívási magasság Ellenőrizze a szívási magasságot.

Gyorsan esik a vízszint Helyezze mélyebbre a szívószelepet.

A teljesítményt káros anyagok csökkentik
Tisztítsa meg a háztartási és kerti automatát, és cserélje le 
a kopóalkatrészeket.

Eltömődött az előszűrő vagy a szívóvezeték Tisztítsa ki az előszűrőt vagy a szívóvezetéket.

Tömítetlen a szívóoldal Tömítse le a szívóoldalt.

Elakadt az átfolyásérzékelő kereke
Ellenőriztesse a háztartási és kerti automatát szakműhel�-
lyel.

A hővédő érzékelő lekap-
csolja a háztartási és kerti 
automatát

A motor túl van terhelve, idegen anyagok 
miatt túl nagy a súrlódás

Szerelje le és tisztítsa meg a háztartási és kerti automatát, 
akadályozza meg, hogy idegen anyagot szívjon fel.

A háztartási és kerti 
automata nem kapcsol le 
automatikus üzemmódban

Elkopott vagy meghibásodott az átfolyásér-
zékelő kereke

Ellenőriztesse a háztartási és kerti automatát szakműhel�-
lyel.

Meghibásodott az átfolyásérzékelő
Ellenőriztesse a háztartási és kerti automatát szakműhel�-
lyel.

A háztartási és kerti auto-
mata automatikus üzem-
módban a lekapcsolást 
követően váratlanul ismét 
bekapcsol

Meghibásodott a visszacsapó szelep
Ellenőriztesse a háztartási és kerti automatát szakműhel�-
lyel.

Nem kapcsol be az LCD-ki-
jelző

Nincs hálózati feszültség Ellenőrizze a hálózati feszültséget. 

Meghibásodott az LCD-kijelző
Ellenőriztesse a háztartási és kerti automatát szakműhel�-
lyel.



22 HU

17.	Jótállási tájékoztató

HU 					     HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése:

Házi és kerti automata

Gyártási szám:

393888_2107

A termék típusa:

PHGA1300 A1

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen

E-mail cím: (HU):
service.HU@scheppach.com

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

ATISGEP Kft
Szentesi út 100
HU - 5903 Orosháza

Szerviz forródrót:
00800 4003 4003
(0,00 Ft./perc)

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1.	 A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vásárlás napjától számított 1 év, amely 
jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízottja 
végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2.	 A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy 
átadásának elmaradása nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának 
bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3.	 A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha 
a hiba a rendeltetésszerű használatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az áruhá-
zakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a 
szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy 
cserélhető, vagy az a forgalmazónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez fűződő érdeke 
alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe 
csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

4.	 A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvénye-
sítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A 
közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának 
kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5.	 A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell 
megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállításáról a 
forgalmazónak kell gondoskodnia.

6.	 A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól 
eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a forgalmazó, vagy a szerviz bizo-
nyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A 
szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállí-
tásokért. 

7.	 F ogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető testület eljárását is 
kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti.

A www.lidl-service.com weboldalon lehetősége van ennek és még sok más ismertetőnek, termékvideónak és 
installációs szoftvernek a letöltésére. 
A QR-kóddal közvetlenül a Lidl szervizoldalára jut (www.lidl-service.com), ahol a 393888_2107 cikkszám 
(IAN) megadásával megnyithatja a termék kezelési útmutatóját.
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Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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1.	 Erklärung der Symbole auf dem Gerät

DE  AT  CH Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

DE AT CH Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

DE AT CH Angabe des Schallleistungspegels in dB

 

DE AT CH Eingangsspannung/-frequenz

DE AT CH Nennleistung 

DE AT CH Gewicht

l/h DE AT CH Fördermenge/Stunde

DE AT CH max. Förderdruck

DE AT CH  max. Flüssigkeitstemperatur

IP X4 DE AT CH Schutz gegen allseitiges Spritzwasser

DE AT CH Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.
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2.	 Einleitung

HERSTELLER:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit 
Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	unsachgemäßer Behandlung,
•	Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte,
•	Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen,
•	nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 

elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, DIN 
57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Produkt 
kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäßen Einsatz-
möglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie 
mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbei-
ten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, 
Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungs-
anleitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des Pro-
dukts geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle 
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Produkt auf. 
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit 
gelesen und sorgfältig beachtet werden.
An dem Produkt dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
des Produkts unterwiesen und über die damit verbundenen Ge-
fahren unterrichtet sind. 
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres Landes 
sind die für den Betrieb von baugleichen Maschinen allgemein 
anerkannten technischen Regeln zu beachten. 
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

3.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-2)

1.	 Druckanschluss (1-Zoll-Innengewinde)
1a	 Verschlussschraube
2.	 Transportgriff
3.	 LCD-Display
4.	 MODE-Taste
5.	 SET-Taste
6.	 CHECK-Taste
7.	 Befestigungspunkte (Durchmesser 6 mm)
8.	 Entlüftungsschraube
9.	 Wasserablassschraube
10.	 Sauganschluss (1-Zoll-Innengewinde)
10a	Verschlusschraube
11.	 Vorfilterverschlussschraube
12.	 Vorfilter
13.	 Multifunktionsadapter
13a	Doppelnippel
13b	Winkelstück

4.	 Lieferumfang

•	Garten- und Hauswasserautomat
•	2x Multifunktionsadapter (zweiteilig)
•	Bedienungsanleitung

5.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene Schäden 
oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist auch 
die Beachtung der Sicherheitshinweise sowie die Montagean-
leitung und Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung. Per-
sonen, welche die Maschine bedienen und warten, müssen mit 
dieser vertraut und über mögliche Gefahren unterrichtet sein.

Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungsvorschrif-
ten genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine Regeln in 
arbeitsmedizinischen und sicherheitstechnischen Bereichen 
sind zu beachten. Veränderungen an der Maschine schließen 
eine Haftung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.

Einsatzbereich
•	Zum Bewässern und Gießen von Grünanlagen, Gemüse-

beeten und Gärten.
•	Zum Betrieb von Rasensprengern.
•	Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Teichen, Bächen, Re-

gentonnen, Regenwasser-Zisternen und Brunnen.

Fördermedien
Zur Förderung von klarem Wasser (Süßwasser), Regenwasser 
oder leichter Waschlauge/Brauchwasser:
•	Die maximale Temperatur der Förderflüssigkeit darf +35°C 

nicht überschreiten.
•	Mit diesem Haus- und Gartenautomat dürfen keine brenn-

baren, gasenden oder explosiven Flüssigkeiten gefördert 
werden.
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•	Die Förderung von aggressiven Flüssigkeiten (Säuren, Lau-
gen, Silosickersaft usw.) sowie Flüssigkeiten mit abrasiven 
(schmirgelnd) Stoffen (Sand) ist ebenfalls zu vermeiden.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Originalzubehör 
des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des Herstel-
lers sowie die in den Technischen Daten angegebenen Abmes-
sungen müssen eingehalten werden

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewährleis-
tung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt 
wird.

6.	 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Allgemeine Sicherheitshinweise
•	Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 

sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

•	Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.
•	Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern 

ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.
•	Befinden sich Personen im Wasser, so darf das Produkt nicht 

betrieben werden.
•	Ergreifen Sie geeignete Maßnahmen, um Kinder vom laufen-

den Produkt fernzuhalten.
•	Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ordnungsgemäß.
•	Benutzen Sie das Produkt nicht in der Nähe von entzündba-

ren Flüssigkeiten oder Gasen. Bei Nichtbeachtung besteht 
Brand- oder Explosionsgefahr.

•	Die Förderung von aggressiven, abrasiven (schmirgelwirken-
den), ätzenden, brennbaren (z. B. Motorenkraftstoffe) oder 
explosiven Flüssigkeiten, Salzwasser, Reinigungsmitteln und 
Lebensmitteln ist nicht gestattet.

•	Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort und au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf.

•	Die Temperatur der Förderflüssigkeit darf 35°C nicht über-
schreiten.

•	Arbeiten Sie nicht mit einem beschädigten, unvollständigen 
oder ohne die Zustimmung des Herstellers umgebauten Pro-
dukt. Lassen Sie vor Inbetriebnahme durch einen Fachmann 
prüfen, dass die geforderten elektrischen Schutzmaßnahmen 
vorhanden sind.

•	Beaufsichtigen Sie das Produkt während des Betriebs, um 
automatisches Abschalten oder Trockenlaufen des Haus- 
und Gartenautomats rechtzeitig zu erkennen. Prüfen Sie re-
gelmäßig die Funktion des Schwimmschalters (siehe Kapitel 
„Inbetriebnahme“). 
Bei Nichtbeachtung erlöschen Garantie- und Haftungsan-
sprüche.

•	Bitte beachten Sie, dass der Haus- und Gartenautomat nicht 
zum Dauerbetrieb (z. B. für Wasserläufe in Gartenteichen) 
geeignet ist. Prüfen Sie das Produkt regelmäßig auf einwand-
freie Funktion.

•	Beachten Sie, dass in dem Produkt Schmiermittel zum Ein-
satz kommen, die u. U. durch Ausfließen Beschädigungen 
oder Verschmutzungen verursachen können. Setzen Sie den 
Haus- und Gartenautomat nicht in Gartenteichen mit Fisch-
bestand oder wertvollen Pflanzen ein. Beim Auslaufen von 
Schmiermittel können diese die Flüssigkeit verschmutzen.

•	Tragen oder befestigen Sie das Produkt nicht am Kabel oder 
am Schlauch.

•	Schützen Sie das Produkt vor Frost und Trockenlaufen.
•	Verwenden Sie nur Original-Zubehör und führen Sie keine 

Umbauten am Produkt durch.
•	Lesen Sie zum Thema „Reinigung, Wartung, Lagerung“ bitte 

die Hinweise in der Bedienungsanleitung. Alle darüber hi-
nausgehenden Maßnahmen, insbesondere das Öffnen des 
Produkts, sind von einer Elektrofachkraft auszuführen. Wen-
den Sie sich im Reparaturfall immer an unser Service-Center.

Elektrische Sicherheitshinweise
•	Bei Betrieb des Produkts muss nach dem Aufstellen der 

Netzstecker frei zugänglich sein.
•	Bevor Sie Ihren neuen Haus- und Gartenautomat in Betrieb 

nehmen, lassen Sie fachmännisch prüfen:
	- Erdung, Nullung, Fehlerstromschutzschaltung muss den 

Sicherheitsvorschriften der Energie-Versorgungsunterneh-
men entsprechen und einwandfrei funktionieren, 

	- Schutz der elektrischen Steckverbindungen vor Nässe.
	- Bei Überschwemmungsgefahr die Steckverbindungen im 

überflutungssicheren Bereich anbringen.
•	Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den Anga-

ben des Typenschildes übereinstimmt.
•	Führen Sie die Elektroinstallation entsprechend den nationa-

len Vorschriften aus.
•	Schließen Sie das Produkt nur an eine Steckdose mit Fehler-

strom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) mit einem Bemessungs-
fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA an; Sicherung mindes-
tens 6 Ampere.

•	Prüfen Sie vor jedem Gebrauch Produkt, Kabel und Stecker 
auf Beschädigungen. Defekte Kabel dürfen nicht repariert 
werden, sondern müssen gegen ein neues ausgetauscht 
werden. 
Lassen Sie Schäden an Ihrem Produkt von einem Fachmann 
beseitigen.
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•	Wenn die Anschlussleitung dieses Produkts beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

•	Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen.

•	Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.
•	Tragen oder befestigen Sie das Produkt nicht am Kabel.
•	Verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die spritzwasserge-

schützt und für den Gebrauch im Freien bestimmt sind. Rol-
len Sie eine Kabeltrommel vor Gebrauch immer ganz ab. 
Überprüfen Sie das Kabel auf Schäden.

•	Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt, in Arbeitspausen 
und bei Nichtgebrauch den Netzstecker aus der Steckdose.

•	Netzanschlussleitungen dürfen keinen geringeren Quer-
schnitt besitzen als Gummischlauchleitungen mit der Be-
zeichnung H05RN-F 3*0,75mm². Die Leitungslänge muss 
10 m betragen. Der Litzenquerschnitt des Verlängerungska-
bels muss mindestens 1,5 mm2 betragen.

Im Inneren des Haus- und Gartenautomats werden Schmiermit-
tel verwendet, die die abfließenden Flüssigkeiten bei unsach-
gemäßer Bedienung oder Beschädigung des Produkts verun-
reinigen können.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Be-
triebes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder passive medizinische Im-
plantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Elek-
trowerkzeug bedient wird.

Restrisiken
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den aner-
kannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch kön-
nen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

•	Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Verwendung 
nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.

•	Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vornehmen, zie-
hen Sie den Netzstecker.

•	Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkehrungen 
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Sicherheits-
hinweise“ und die „Bestimmungsgemäße Verwendung“, 
sowie die Bedienungsanleitung insgesamt beachtet werden.

7.	 Technische Daten

Wechselstrommotor.............................................. 230 V∼ 50 Hz
Nennleistung S3*.......................................................1300 Watt
Fördermenge max..........................................................5000 l/h
Förderhöhe max....................................................................50 m
Förderdruck max.................................................................. 5 bar
Ansaughöhe max.................................................................... 8 m
Druckanschluss und Sauganschluss.....................................G 1“
Max. Schmutzpartikelgröße..............................................0,5mm
Wassertemperatur max. ................................................... 35° C
Schutzklasse .................................................................................I
Schutzart................................................................................. IPX4
Betriebsart*...............................................................................S3 
Gewicht.................................................................................12 kg

* Betriebsart S3, periodischer Aussetzbetrieb

Geräusch
Die Geräuschwerte wurden entsprechend EN 3744 ermittelt.
Schallleistungspegel LwA.................................................76 dB(A)
Unsicherheit KpA/wA.................................................................1 dB

m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre 
Gesundheit haben. Übersteigt der Maschinenlärm 85 dB (A), 
tragen Sie bitte einen geeigneten Gehörschutz.

8.	 Vor Inbetriebnahme

•	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Produkt vor-
sichtig heraus.

•	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs-/ 
und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile auf Trans-

portschäden. Bei Beanstandungen muss sofort der Zubringer 
verständigt werden. Spätere Reklamationen werden nicht an-
erkannt.

•	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ab-
lauf der Garantiezeit auf.

•	Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedienungsan-
leitung mit dem Produkt vertraut.

•	Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Ersatz-
teilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler.

•	Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern sowie 
Typ und Baujahr des Produkts an.

m GEFAHR!
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

•	Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und Sicher-
heitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert sein.

•	Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der Maschine, 
dass die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.
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9.	 Installation

m HINWEIS!
Der Haus- und Gartenautomat kann zur Hauswasserversor-
gung im Innenbereich auch fest installiert werden. Um Vib-
rationen und Geräusche zu minimieren, sollte der Haus- und 
Gartenautomat mit flexiblen Schlauchleitungen an das Rohr-
netz angeschlossen werden. Zusätzlich empfiehlt sich Antivib-
rationsmaterial, z. B. eine Gummischicht, zwischen Haus- und 
Gartenautomat und Standfläche zu legen. Sorgen Sie für eine 
stabile Befestigung des Behälters mittels Schrauben, die durch 
die Befestigungspunkte (7) passen.

Hinweis:
Werkseitig dient ein 1-Zoll-Innengewinde als Anschluss für 
den Saug- und Druckanschluss. Optional können Sie den mit-
gelieferten Multifunktionsadapter verwenden, der weitere An-
schlussmöglichkeiten bietet (siehe Punkt 9.1). 
Zusätzliches Verbindungssystem (wie z. B. Hahnstück, 
Schlauchschelle, Bajonett-Verschluss) wird zur Installation be-
nötigt und ist nicht im Lieferumfang enthalten. 

9.1 �Funktion des Multifunktionsadapters (13) 
(Abb. 15 + 15a)

a.	 Anschluss (a) 1 1/4” Außengewinde 
b.	 Anschluss (b)1“ Außengewinde
c.	 Schlauchanschluss (c) 1“ (Schlauchschelle wird benötigt! 

Nicht im Lieferumfang enthalten!)

Hinweis:
Zur Verwendung des Anschlusses (b) muss der Schlauchan-
schluss (c) mit einem Messer (nicht im Lieferumfang enthalten) 
abgeschnitten werden (siehe Schnittmarkierung Abb. 15)! 
Nachdem Sie den Schlauchanschluss abgeschnitten haben, 
kann dieser nicht mehr verwendet werden. 
Achtung! Schnittgefahr! 

9.2 Installation einer Saugleitung (Abb. 1 + 15)
1.	 Entfernen Sie die Verschlussschraube (10a) am Saugan-

schluss (10). Bewahren Sie die Verschlussschraube (10a) 
gut auf (Abb. 1)!

2.	 Schließen Sie das passende Verbindungssystem (wie z. 
B. Schnellkupplungssystem, Bajonett-Verschluss) oder den 
Multifunktionsadapter (13) mit Hilfe des Anschlusses (a) 
an den Sauganschluss (10) an. 

3.	 Schließen Sie anschließend die Saugleitung mit dem pas-
senden Verbindungssystem (wie z. B. Schnellkupplungssys-
tem, Bajonett-Verschluss) an. Verwenden Sie gegebenen-
falls den Anschluss (c) des Multifunktionsadapters (13).

4.	 Verlegen Sie die Saugleitung von der Wasserentnahme 
zurm Haus- und Gartenautomat steigend.

Hinweise: 
•	Vermeiden Sie unbedingt die Verlegung der Saugleitung 

über die Pumpenhöhe. Luftblasen in der Saugleitung verzö-
gern und verhindern den Ansaugvorgang.

•	Bringen Sie die Saug- und Druckleitung so an, um einen 
mechanischen Druck auf den Haus- und Gartenautomat zu 
vermeiden.

•	Platzieren Sie die Saugleitung tief genug im Wasser, so dass 
ein Trockenlaufen des Haus- und Gartenautomats durch Ab-
sinken des Wasserstandes vermieden wird.

•	Prüfen Sie die Saugleitung auf undichte Stellen, um das An-
saugen von Luft zu vermeiden.

•	Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkörpern (Sand 
usw.).

9.3 �Befüllen des Haus- und Gartenautomats mit 
Wasser (Abb. 16)

Um die Anlaufzeit des Haus- und Gartenautomats zu verrin-
gern und ein Ansaugen von Luft zu verhindern, muss der Haus- 
und Gartenautomat vorab mit Wasser befüllt werden!
1.	 Die Saugleitung sollte hierfür bereits montiert sein, um zu 

verhindern, dass Wasser aus dem Sauganschluss (10) 
fließt.

2.	 Befüllen Sie über die Öffnung des Druckanschlusses (1) 
den Haus- und Gartenautomat mit Wasser. Alternativ kön-
nen Sie durch die Öffnung der Vorfilterverschlussschraube 
(11) Wasser einfüllen. 
Hierfür werden ca. 2,5 Liter Wasser benötigt.

3.	 Kippen Sie den Haus- und Gartenautomat zwischendurch 
leicht an, um Lufteinschlüsse zu vermeiden. Öffnen Sie al-
ternativ die Entlüftungsschraube (8) und füllen Sie so lange 
Wasser auf, bis Wasser aus dieser austritt. Schrauben Sie 
anschließend die Entlüftungsschraube wieder ein.

4.	 Bringen Sie nun die Druckleitung wie im nächsten Punkt 
beschrieben an.

9.4 Installation einer Druckleitung (Abb. 1 und 2)
1.	 Entfernen Sie die Verschlussschraube (1a) am Druckan-

schluss (1). Bewahren Sie die Verschlussschraube (1a) gut 
auf!

2.	 Schließen Sie das passende Verbindungssystem (wie z. 
B. Schnellkupplungssystem, Bajonett-Verschluss) an den 
Druckanschluss (1) oder den Multifunktionsadapter (a 
oder b) an. 

3.	 Schließen Sie anschließend die Druckleitung mit dem pas-
senden Verbindungssystem (wie z. B. Schnellkupplungssys-
tem, Bajonett-Verschluss) an. Verwenden Sie gegebenen-
falls den Anschluss c des Multifunktionsadapters (13).

4.	 Während des Ansaugvorgangs müssen die in der Drucklei-
tung vorhandenen Verbraucher (z. B. Spritze, Brause, Toi-
lettenspülung usw.) vollständig geöffnet werden, damit die 
in der Saugleitung vorhandene Luft frei entweichen kann.

9.5 �Festinstallation des Haus- und Gartenautomats 
(Abb. 17)

Bei stationärer Verwendung des Haus- und Gartenautomats 
empfehlen wir eine Festinstallation auf einer ebenen Fläche.
1.	 Stellen Sie den Haus- und Gartenautomat auf einer ver-

schraubbaren und ebenen Fläche auf.
2.	 Montieren Sie den Haus- und Gartenautomat an den Be-

festigungspunkten (7). Verwenden Sie hierfür geeignetes 
Montagematerial (nicht im Lieferumfang enthalten!).
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10.	Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt 
komplett montieren!

m HINWEIS!
Der Haus- und Gartenautomat muss am Ein- und Auslass abso-
lute Dichtheit vorweisen. Nutzen Sie deshalb unabhängig von 
Ihrem gewählten Anschluss Teflondichtband oder Dichtungs-
hanf!

10.1 LCD-Display
Der Haus- und Gartenautomat hat verschiedene Einstell- und 
Schaltmöglichkeiten. Über die „MODE-Taste“ (4) können Sie 
die verschiedenen Betriebsarten auf dem LCD-Display (3) aus-
wählen.

10.2 �Erläuterung der Displayfunktionen  
(Abb. 3 - 14)

Power On
Haus- und Gartenautomat ist an 
Stromquelle angeschlossen

Automatic Mode
Haus- und Gartenautomat läuft au-
tomatisch

Time Mode
Einstellen der Uhrzeit und Betriebs-
dauer

Time Now Einstellen der aktuellen Uhrzeit

Time On Einstellen der Einschaltzeit

Time Off Einstellen der Ausschaltzeit

Time Mode NOT SET
Aktuelle Uhrzeit wurde nicht ein-
gestellt

Always - On Mode  
(Not Recommended)

Haus- und Gartenautomat läuft 
dauerhaft, nicht empfehlenswert

10.3 �Automatik-Modus „Automatic Mode“  
(Abb. 3 - 4.4)

1.	 Schließen Sie den Haus- und Gartenautomat an die Strom-
versorgung an. Das Display zeigt „Power On“ (Abb. 3).

2.	 Betätigen Sie die „MODE-Taste“ (4) einmal, um zum „Au-
tomatic Mode“ gelangen (Abb. 4). 
Achtung: Der Haus- und Gartenautomat startet sofort. 
Bitte stellen Sie sicher, dass das Produkt komplett montiert 
wurde.

3.	 Wenn Sie Ihren an der Druckleitung angebrachten Ver-
braucher (z. B. Spritze, Brause, Toilettenspülung usw.) be-
tätigen, schaltet der Haus- und Gartenautomat ein. 
Das Wasser wird gefördert und der Durchfluss wird am Dis-
play mit dem Buchstaben „L“ gekennzeichnet (Abb. 4.1).

4.	 Wird der Verbraucher wieder geschlossen, baut sich Druck 
in dem Haus- und Gartenautomat auf. Die Anzeige zeigt 
„P L“ (Abb. 4.2).

5.	 Sobald der Maximaldruck erreicht ist, verschwindet der 
Buchstabe „L“ (Abb. 4.3).

6.	 Das Display zeigt anschließend „Valve closed P“ an und 
der Haus- und Gartenautomat schaltet ab (Abb. 4.4).

7.	 Der Haus- und Gartenautomat startet erneut, sobald der 
Verbraucher wieder geöffnet wird.

10.4 �Sicherheitsabschaltung (nur im Automatik-
Modus) (Abb. 4.5)

m HINWEIS!
Der Haus- und Gartenautomat verfügt im Automatik-Modus 
über eine Sicherheitsabschaltung, um ein Trockenlaufen und 
einen damit einhergehenden Defekt des Haus- und Gartenau-
tomats zu verhindern.

1.	 Nimmt der Haus- und Gartenautomat keinen Durchfluss 
„L“ und keinen Druckaufbau „P“ wahr, pumpt er für 60 
Sekunden weiter.

2.	 Nach diesen 60 Sekunden schaltet der Haus- und Garten-
automat für 20 Sekunden ab.

3.	 Dieser Vorgang wird dreimal wiederholt, bis der Haus- und 
Gartenautomat vollständig abschaltet.

4.	 Das Display zeigt nun an, dass Sie die Wasserzufuhr prü-
fen müssen: „Automatic Mode - Check Water“ (Abb. 4.5).
	- Platzieren Sie die Saugleitung tief genug im Wasser, so 
dass ein Trockenlaufen des Haus- und Gartenautomats 
durch Absinken des Wasserstandes vermieden wird.

	- Prüfen Sie die Saugleitung auf undichte Stellen, um das 
Ansaugen von Luft zu vermeiden.

	- Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkörpern (Sand 
usw.).

10.5 �Einstellen der Uhrzeit „Time Now“, der Ein-
schaltzeit „Time On“ und der Ausschaltzeit 
„Time Off“ (Abb. 3, 5 - 13)

1.	 Schließen Sie den Haus- und Gartenautomat an die Strom-
versorgung an. Das Display zeigt „Power On“ (Abb. 3).

2.	 Betätigen Sie die „MODE-Taste“ (4) mehrmals, bis Sie zu 
„Time Mode“ gelangen (Abb. 5). Nach einer kurzen War-
tezeit erscheint „Time Now“ im Display (Abb. 9). 
Hinweis: Das Display zeigt nach einiger Zeit „Time 
Mode NOT SET“ an, wenn keine Zeiteinstellung vorgenom-
men wurde (Abb. 7). 

3.	 Drücken Sie nun die „Set-Taste“ (5), um die Zeiteinstellung 
zu aktivieren (Abb. 8).

4.	 Stellen Sie jetzt die aktuelle Uhrzeit mit Hilfe der „SET-
Taste“ (5) für „+“ und der „MODE-Taste“ (4) für „-“ ein 
(Abb. 9). 
Die Stunden- und die Minuteneinstellung können Sie mit 
der „CHECK-Taste“ (6) wechseln.
Hinweis: 00:00 (hh/mm) – 24h Zeitmodus. 

5.	 Bestätigen Sie Ihre Einstellungen mit der „CHECK-Taste“ 
(6). 

6.	 Um den Zeitpunkt zu bestimmen, an dem der Haus- und 
Gartenautomat anlaufen soll („Time On“-Modus), drücken 
Sie erneut die „CHECK-Taste“ (6). (Abb. 10)

7.	 Wiederholen Sie nun die Schritte 3 – 5, um die Einschalt-
zeit einzustellen und zu bestätigen.

8.	 Durch erneutes Betätigen der „CHECK-Taste“ (6), gelan-
gen Sie in den „Time Off“-Modus. In diesem Modus be-
stimmen Sie den Zeitpunkt, an dem der Haus- und Garten-
automat abschalten soll (Abb. 11).

9.	 Wiederholen Sie nun die Schritte 3 – 5, um das automati-
sche Ausschalten des Haus- und Gartenautomats einzustel-
len und zu bestätigen.

10.	Anschließend erscheinen im Display die Ein- und Ausschalt-
zeiten „Time On / Time Off“ (Abb. 12). Ein weiteres Betäti-
gen der „CHECK-Taste“ (6) ist nicht erforderlich. 
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11.	Nach einer kurzen Wartezeit erscheint „Time Mode“ 
(Abb. 13) im Display und zeigt Ihnen die eingestellte Uhr-
zeit an.

10.6 �Dauerlaufmodus „Always On Mode“  
(Abb. 14) (nicht empfohlen)

Der Haus- und Gartenautomat kann auch im Dauerlaufmodus 
betrieben werden. In diesem Modus gibt es keine automati-
sche Sicherheitsabschaltung und deshalb darf der Haus- und 
Gartenautomat nur unter ständiger Beobachtung betrieben 
werden!

1.	 Schließen Sie den Haus- und Gartenautomat an die Strom-
versorgung an. Das Display zeigt „Power On“ (Abb. 3).

2.	 Betätigen Sie die „MODE-Taste“ (4) einmal, um zum „Au-
tomatic Mode“ gelangen (Abb. 4). 
Achtung: Der Haus- und Gartenautomat startet sofort. 
Bitte stellen Sie sicher, dass das Produkt komplett montiert 
wurde.

3.	 Durch erneutes Drücken der „MODE-Taste“ (4) schaltet 
sich der Haus- und Gartenautomat ab. Das Display zeigt 
„Power On“ (Abb. 3).

11.	Deinstallation/Transport

m Achtung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker.

Entleeren Sie das Gehäuse vor dem Transport.
1.	 Stellen Sie einen Auffangbehälter mit einem Volumen von 

circa 5 Liter (nicht im Lieferumfang enthalten) für das abzu-
lassende Wasser bereit.

2.	 Entfernen Sie die Wasserablassschraube (9).
3.	 Lassen Sie das Wasser vollständig in den Auffangbehälter 

aus dem Haus- und Gartenautomat fließen.
4.	 Entfernen Sie die Saug- und Druckleitung.
5.	 Entfernen Sie die an Ihrem Haus- und Gartenautomat an-

gebrachten Verbindungssysteme bzw. die Multifunktions-
adapter (13).

6.	 Entfernen Sie bei fest installiertem Haus- und Gartenauto-
mat das Montagematerial.

7.	 Kippen Sie anschließend den Haus- und Gartenautomat 
so, dass das Restwasser durch den Saug- und Druckan-
schluss (10 und 1) abfließt. 

8.	 Verschrauben Sie die Wasserablassschraube (9).
9.	 Verschließen Sie den Saug- und Druckanschluss (10 und 1) 

mit Hilfe der Verschlussschrauben (1a und 10a), um den 
Haus- und Gartenautomat vor Staub und Dreck zu schüt-
zen.

Benutzen Sie zum Transport des Produkts ausschließlich den 
Transportgriff (2).

12.	Wartung

m Achtung!
Nehmen Sie Wartungs- und Reinigungs- und Einstellarbeiten 
nur bei gezogenem Netzstecker vor.
Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach jeder Benut-
zung reinigen.

Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem feuchten Tuch 
und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder 
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile des Produkts 
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in den Motor 
gelangen kann.

•	Für eine lange Lebensdauer empfehlen wir eine regelmäßige 
Kontrolle und Pflege (d. h. mindestens einmal im Monat). 

•	Vor längerem Nichtgebrauch oder Überwinterung ist der 
Haus- und Gartenautomat gründlich mit Wasser durchzuspü-
len, komplett zu entleeren und trocken zu lagern.

•	Zum Entleeren des Gehäuses die Wasserablassschraube (9) 
lösen und den Haus- und Gartenautomat leicht kippen.

•	Bei Frostgefahr muss der Haus- und Gartenautomat vollkom-
men entleert werden.

•	Nach längeren Stillstandzeiten durch kurzes Ein-/Aus-Schal-
ten prüfen, ob ein einwandfreies Drehen des Rotors erfolgt.

•	Bei eventueller Verstopfung des Haus- und Gartenautomats 
schließen Sie die Druckleitung an die Wasserleitung an und 
nehmen die Saugleitung ab. Öffnen Sie die Wasserleitung. 
Schalten Sie den Haus- und Gartenautomat mehrmals für ca. 
zwei Sekunden ein. Auf diese Weise können Verstopfungen 
in den häufigsten Fällen beseitigt werden.

•	Lösen Sie zum Reinigen des Vorfilters (12) die Vorfilterver-
schlussschraube (11) und entnehmen Sie diesen. Reinigen 
Sie ihn anschließend mit warmem Wasser.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dür-
fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile 
einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß unter-
liegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt 
werden.
Verschleißteile*: Dichtungen, Vorfilter, Durchflusssensorrad, 
Rückschlagventil

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Service-Cen-
ter. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titelseite.

13.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen und frostfreien sowie für Kinder unzugänglichen Ort. 
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalverpackung 
auf.
Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elektrowerk-
zeug auf.
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14.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

14.1 Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.
Ursachen hierfür können sein:
•	Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder 

Türspalten geführt werden.
•	Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Führung 

der Anschlussleitung.
•	Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteck-

dose.
•	Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht ver-
wendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden le-
bensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden über-
prüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen VDE- 
und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur An-
schlussleitungen mit gleicher Kennzeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel 
ist Vorschrift.
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt 
werden, die vom Hersteller oder seinem Kundendienst erhält-
lich ist.

Wechselstrommotor 230 V∼ / 50 Hz
Netzspannung 230 V∼ / 50 Hz.
Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 3-adrig sein 
= P + N + SL. - (1/N/PE).
Verlängerungsleitungen bis 25 m müssen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm² aufweisen. Der Netzanschluss wird mit 
maximal 16 A abgesichert.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	Stromart des Motors
•	Daten des Motor-Typenschildes

15.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, um Transport-
schäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist 
somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zu-
rückgeführt werden.

Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen 
Materialien, wie z. B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie defek-
te Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im Fach-
geschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt ge-
mäß Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(2012/19/EU) und nationalen Gesetzen nicht über 
den Hausmüll entsorgt werden darf. Dieses Produkt 

muss bei einer dafür vorgesehenen Sammelstelle abgegeben 
werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines ähn-
lichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sam-
melstelle für die Wiederaufbereitung von Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte geschehen. Der unsachgemäße Umgang mit 
Altgeräten kann aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die 
häufig in Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, nega-
tive Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Ge-
sundheit haben. Durch die sachgemäße Entsorgung dieses 
Produkts tragen Sie außerdem zu einer effektiven Nutzung na-
türlicher Ressourcen bei. Informationen zu Sammelstellen für 
Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffent-
lich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisierten Stelle für 
die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer 
Müllabfuhr.
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16.	Störungsabhilfe

Hinweis: Bei Rücklieferung des Gerätes zur Reparatur beachten Sie bitte, dass das Gerät leer und trocken an die Fachwerkstatt gesendet 
werden muss.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an oder 
bleibt während des Betriebs 
plötzlich stehen

Netzspannung fehlt Netzspannung überprüfen.

Elektrische Unterbrechung
Haus- und Gartenautomat von einer Fachwerkstatt prüfen 
lassen.

Pumpenrad blockiert und Thermosensor hat 
abgeschaltet

Haus- und Gartenautomat von der Stromversorgung 
trennen, Wasserschläuche und Anschlüsse demontieren und 
reinigen.

Haus- und Gartenautomat 
saugt nicht an

Saugventil nicht im Wasser Saugventil im Wasser anbringen.

Haus- und Gartenautomat wurde nicht mit 
Förderflüssigkeit befüllt

Haus- und Gartenautomat mit Wasser befüllen.

Haus- und Gartenautomat saugt an einer 
Verbindungsstelle Luft an

Saugseitige Verbindungen luftdicht abdichten.

Undichte bzw. beschädigte Saugleitung
Saugleitung auf Beschädigung prüfen und luftdicht abdich-
ten.

Vorfilterverschlusschraube undicht Dichtung prüfen und ggf. ersetzen und handfest anziehen.

max. Saughöhe überschritten Saughöhe überprüfen.

Wartezeit wurde nicht eingehalten
Haus- und Gartenautomat einschalten und warten bis der 
Haus- und Gartenautomat Wasser angesaugt hat.

Luft kann nicht entweichen, da Druckleitung 
geschlossen bzw. Restwasser in der Druck-
leitung ist

Den an der Druckleitung vorhandenen Verbraucher öffnen 
(z. B. Spritze, Brause usw.) bzw. Druckleitung entleeren 
oder während des Ansaugvorgangs von dem Haus- und 
Gartenautomat lösen.

Vorfilter oder Saugleitung verstopft Vorfilter oder Saugleitung reinigen.

Motor läuft, jedoch gehen 
Fördermenge oder Druck 
plötzlich zurück

Saughöhe zu hoch Saughöhe überprüfen.

Wasserspiegel sinkt rasch Saugventil tiefer legen.

Leistung verringert durch Schadstoffe
Haus- und Gartenautomat reinigen und Verschleißteile 
ersetzen.

Vorfilter oder Saugleitung verstopft Vorfilter oder Saugleitung reinigen.

Saugseite undicht Saugseite abdichten.

Durchflusssensorrad blockiert
Haus- und Gartenautomat von einer Fachwerkstatt prüfen 
lassen.

Thermosensor schaltet den 
Haus- und Gartenautomat 
ab

Motor überlastet, Reibung durch Fremdstoffe 
zu hoch

Haus- und Gartenautomat demontieren und reinigen, 
Ansaugen von Fremdstoffen verhindern.

Haus- und Gartenautomat 
schaltet im Automatikmodus 
nicht ab

Durchflusssensorrad verschlissen oder defekt
Haus- und Gartenautomat von einer Fachwerkstatt prüfen 
lassen.

Durchflusssensor defekt
Haus- und Gartenautomat von einer Fachwerkstatt prüfen 
lassen.

Haus- und Gartenautomat 
schaltet im Automatikmodus 
nach dem Abschalten unge-
wollt wieder ein

Rückschlagventil defekt
Haus- und Gartenautomat von einer Fachwerkstatt prüfen 
lassen.

LCD-Display schaltet nicht 
ein

Netzspannung fehlt Netzspannung überprüfen. 

LCD-Display defekt
Haus- und Gartenautomat von einer Fachwerkstatt prüfen 
lassen.
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17.	Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedau-
ern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern 
stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen gilt Folgendes:
•	Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 

Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
•	Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und ist auf 

die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. 
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder 
aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. Anschluss an eine falsche Netz-
spannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung 
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen 
von Fremdkörpern in das Gerät (wie z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden 
durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
•	Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiezeit 

innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprü-
chen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlänge-
rung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

•	Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die Rekla-
mation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät 
kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes 
von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr 
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE):	 Service-Hotline (AT):	 Service-Hotline (CH):
+800 4003 4003	 +800 4003 4003	 +800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)	 (0,00 EUR/Min.)	 (0,00 EUR/Min.)

Service-E-Mail (DE):	 Service-E-Mail (AT):	 Service-E-Mail (CH):
service.DE@scheppach.com	 service.AT@scheppach.com	 service.CH@scheppach.com

Service-Adresse (DE):	 Service-Adresse (AT):	 Service-Adresse (CH):
Scheppach GmbH	 Gausch Hubert	 Klaus-Häberling AG
Günzburger Str. 69	 Bairisch Kölldorf 267	 Industriestraße 6
DE - 89335 Ichenhausen	 AT - 8344 Bad Gleichenberg	 CH - 8610 Uster

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen. 
Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels 
der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 393888_2107 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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18.	Räjäytyskuva
18.	Explosionsmärkning
18.	Rysunek eksplozji
18.	Perspektyvinis brėžinys
18.	Plahvatusjoonis
18.	Klaidskats
18.	Povećani crtež
18.	Znak eksplozije
18.	Vedere explodată
18.	Изображение в разглобен вид 
18.	Explosionszeichnung
18.	Exploded view
18.	Vue éclatée
18.	Explositietekening
18.	Disegno esploso
18.	Plano de explosión
18.	Vista explodida
18.	Eksplosionstegning
18.	Robbantott ábra
18.	Eksplozijska risba
18.	Rozpadový výkres
18.	Rozložený výkres
18.	Διευρυμένο σχέδιο
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Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards 
for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas para 
el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para o 
seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med nedenståen-
de EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking 
hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standarder 
för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi 
nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi normelor UE 
pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и норми 
за артикул

* �The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on 
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Ichenhausen, den 26.01.2022                          __________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management               

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: Thomas Schuster
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

Standard references:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2; EN 60335-2-41:2003+A1+A2; EN 62233:2008; EN ISO 12100:2010; 
EN 55014-1:2017+A11; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1; EN IEC 63000:2018

BBrand / Marke:	 Parkside
Article name: 	 HOUSE & GARDEN WATER PUMP - PHGA 1300 A1
Art.-Bezeichnung:	 HAUS- UND GARTENAUTOMAT - PHGA 1300 A1
Art. no. / Art.-Nr.:	 3909401974-3909401978; 39094019915
Ident. no. / Ident.-Nr.:	 01001 - 15860

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller.

EG Declaration of Conformity
Translation of the original EG declaration of conformity

EG-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2000/14/EG_2005/88/EG

X Annex V Annex VI

Noise: 
measured LWA = 74,97 dB(A); guaranteed LWA = 76 dB(A)
Notified Body:  
Zhejiang European African Testing&Certification Co., Ltd.
4th Floor, Building 4, No. 888 Donghuan Road, Development Zone,
Taizhou City, Zhejiang, P.R. China

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EG

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

19.	Declaration of conformity
19.	Megfelelőségi nyilatkozat
19.	Izjava o skladnosti
19.	Prohlášení o shodě
19.	Vyhlásenie o zhode
19.	Konformitätserklärung
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